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PREFACE

TaE wide use of Fabulae Faciles in our schools since the
first authorized American edition was published in 1903 is
shown by the demand for thirty-two reprints of this book
and by the general borrowing of some part of Mr. Ritchie’s
text for inclusion in first-year and second-year Latin books.

Teachers have found that this text is an interesting intro-

duction to the reading of connected narrative, and that i
really bridges the gulf between the beginner’s book of the
usual type and the/ Latinity of Caesar. Caesarian words
and idioms are largely used. The more difficult con-
structions are brought in gradually in the order of their
difficulty, and made familiar by constant repetition.

If ‘made Latin’ is to be employed at all, and the objec-
tion to its use is pedantic rather than pedagogical, it
should be such as does no great violence to the genius of
the language or to Roman ideas. It is believed that this
condition is satisfied in Fabulae Faciles. In this revision,
the Latin text has been rewritten, to bring it into still
closer conformity with the usage of so-called model prose.
Some comparatively uncommon or particularly trouble-
some constructions have been omitted, as well as nearly

eighty poetical and unusual words.
vil
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The terms recommended by the Joint Committee on
Grammatical Nomenclature are used in the Notes; but
where they differ from those that are traditional with us,
the latter are given in parentheses.

Words included in the College Entrance Examination
Board’s requirement for Two-Year Latin, with the simpler
gompounds and derivatives of words in the Board’s list,
are marked with an asterisk in the Vocabulary of this book.
The formation of words is not indicated where to do this
would add another Latin word to be learned, unless sev-
eral words that occur in the text have the same origin.

English-Latin Exercises have been added to meet the
wishes of many teachers. - In these Exercises the emphasis
is on the important constructions found in the text and
treated in the Notes. Apart from proper names and thir-
teen other words important in the stories (for example,
bos, le%, monstrum), all the words called for are among
those marked by an asterisk in the Vocabulary. To
enforce the learning of these words as they are met in the
reading, no English-Latin vocabulary is given.

Ten illustrations have been added to the four of the -

old edition. On the other hand, the lists of works of
English literature and of art which illustrate the myths
have been omitted. Any teacher who wishes references
of this sort will find them in the manuals of mythology
intended for study in school.
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INTRODUCTORY NOTE

THE Fabulae Faciles, or ‘Easy Stories,” are four Greek myths
retold in Latin—not, however, by a Roman writer, but by an
Englishman, who believed that they would be read with interest
by boys and girls who were just beginning the study of Latin.
By myth is meant an imaginative tale concerning superhuman
beings and supernatural everits, that has been handed down by
tradition from remote antiquity. Such tales are common among
all primitive peoples, and are by them accepted as true. They
owe their origin to no single author, but grew up as the untu-
tored imagination sought to explain the operations of nature and
the mysteries of life, or dwelt upon stories of the brave exploits
of legendary heroes.

The most beautiful and delightful of all myths are those that
have come down to us in the remains of the literature and the
art of ancient Greece and Rome. They are also the most
important to us; for many of the masterpieces of English litera-
ture and of modern art have been inspired by them, and cannot
be understood and appreciated by one who is ignorant of classical
mythology.

Of this mythology the Fabulae Factles give but a small part.
If you wish to know more of the subject, you should read Gay-
ley’s The Classic Myths in English Literature, Guerber’s
Myths of Greece and Rome, Bulfinch’s The Age of Fable, or
Sabin’s Classical Myths that Live Today.
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PERSEUS

Acrisius, an ancient king of Argos, had been warned by
an oracle that he would perish by the hand of his grdndson.
On discovering, therefore, that his daughter Danae had
given birth to a son, Acristus endeavored to escape his fate
by setting both mother and child adrift on the sea. They
were saved, however, by the help of Jupiter; and Perseus,
the child, grew wp at the court of Polydectes, king of
Seriphos, an island in the Aegean Sea. When he reached
manhood, Perseus was sent by Polydectes to fetch the
head of Medusa, one of the Gorgons. This dangerous
task he accomplished with the help of Apollo and Minerva,
and, on his way home he rescued Andromeda, daughter of
Cez;heus, from a sea-monster. Perseus married Andro-
meda, and lived some time tn the country of Cepheus. At
length he returned to Seriphos, and turned Polydectes to
stone by showing him the Gorgon's head. He then went to
the court of Acrisius, who fled in terror at the news of his
grandson’s return. The oracle was duly fulfilled; for
Acrisius was accidentally killed by a discus thrown by
Perseus.

PERSEUS 5

1. THE ARK

Haec a poétis dé Persed narrantur. Perseus filius erat
Tovis, maximi dedrum; avus eius Acrisius appellabatur.
Acrisius volebat Perseum nepdtem suum necdre; nam
propter ordculum puerum timébat. Perseum etiam
tum infantem comprehendit, ét cum matre in area
lignea inclisit. Tum arcam ipsam in mare coniécit.
Danag, Persel mater, magnopere territa est; tempestas
enim magna mare turbibat. Perseus autem in sini
matris dormigbat.

2. JUPITER SAVES HIS SON

Tuppiter tamen haec omnia vidit, et filium suum ser-
vare constituit. Itaque tranquillum mare {fecit, et
arcam ad insulam Seriphum perdixit. Huius insulae
Polydectés tum réx erat. Postquam arca ad litus ap-
pulsa est, Danag in haréni quigtem capiébat. Brevi
tempore a piscatore quodam reperta est, et ad domum
régis Polydectis adducta est. Ille matrem et puerum
benigné excépit, et ils sédem titam in finibus suis dedit.
Danag hoc donum libenter accspit, et pro tantdo bene-
ficid regl gratias egit.

3. PERSEUS IS SENT ON HIS TRAVELS

Perseus igitur multds annds ibi habitabat, et cum
mitre sud vitam beatam agebat. At Polydectés Danagn

magnopere amabat, atque eam in matrimonium dicere
volébat. Hoe tamen consilium Persed minimg gratum

erat. Itaque Polydectes Perseum dimittere constituit. s



PERSEUS HOLDING THE HEAD OF MEDUSA

PERSEUS 7

Tum iuvenem ad s& voeavit et haec dixit: “Turpe est
hanc ignivam vitam agere; iam dit ti aduléscens
es. Qud Tsque hic mangbis? Tempus est arma capere
et virtitem praestare. Hine abi, et caput Mediisae
ad mé refer.” '

4. PERSEUS GETS HIS OUTFIT

Perseus ubi haec audivit, ex insula discessit; et post-
quam ad continentem vénit, Mediisam quaesivit. Did
frustrd quaersbat; namque natiram loci ignorabat.
Tandem Apollo et Minerva viam deémonstraverunt.
Primum ad Graeas, sororés Mediisae, pervénit. Ab
his talaria et galeam magicam accgpit. Apolld autem et
Minerva ef falcem et speculum dedérunt. Tum, post-
quam talaria pedibus induit, in dera ascendit. Diii per
dera volavit; tandem tamen ad eum locum v&nit ubi
Mediisa cum cateris Gorgonibus habitabat. Gorgonss
autem monstra erant speci& horribill; capita enim
earum anguibus omnind contécta erant. Maniis etiam
ex aere factae erant. :

6. THE GORGON’S HEAD

Ra&s difficillima erat caput Gorgonis abscidere; eius
enim conspectdt homings in saxum. vertébantur. Prop-
ter hane causam Minerva speculum. Persed dederat.
Ille igitur tergum vertit et in speculum Inspicisbat; hoc
modd ad locum vénit ubi Mediisa dormisbat. Tum
falce sua caput, eius Und ictli abscidit. Caterae Gor-
gonds statim & somnd excititae sunt; et-ubi rem vids-
runt, ird commotae sunt. Arma cépérunt; nam Per-
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seum occidere volebant. Ille autem dum fugit, galeam
magicam induit; et ubi hoc fécit, statim & cOnspecti
earum &vasit.

6. THE SEA-SERPENT

Posted Perseus in finis Aethiopum vénit. Ibi
Cepheus quidam illo tempore régnabat. Hic Nepti-
num, maris deum, quondam offenderat. Neptinus
autem monstrum saevissimum miserat. Hoc cottidie
& marl veniébat et homings dévorabat. Ob hanc
causam pavor animds omnium occupaverat. Itaque
Céepheus oraculum del Hammdnis ednsuluit, atque a ded
iussus est filiam monstro tradere. Eius autem filia,
nomine Andromeda, virgd formosissima erat. Cépheus
ubi haec audivit, magnum dolorem cepit. Volébat
tamen civis suds & tantd periculo extrahere, atque ob
eam causam iussa Hammonis facere constituit.

7. A HUMAN SACRIFICE

4
1

Tum réx diem certam dixit et omnia paravit. Ubi ea
diss venit, Andromeda ad litus deducta est, et in con-
spectli omnium ad rGpem adligita est. Omnés fatum
eius déplorabant, nec lacrimas tengbant. At subits,
dum ménstrum exspectant, Perseus accurrit; et ubi
lacrimas vidit, causam doloris quaerit. Il rem totam
exponunt. et puellam demonstrant. Dum haec gerun-
tur, fremitus terribilis auditur; simul monstrum horri-
bili specid procul conspicitur. Fius conspectus timd-
rem maximum omhibus iniécit. Monstrum magna

PERSEUS AND ANDROMEDA



10 FABULAE FACILES

celeritate ad Irtus contendit; iamque loco appropin-
quabat ubi puella stabat.

)

8. THE RESCUE

At Perseus ubi haec vidit, gladium suum &dixit; et
postquam talaria induit, in @era sublatus est. Tum
desuper in monstrum impetum subitd fécit, et gladio
sud collum eius graviter vulneravit. Monstrum ubi sén-

5 sit vulnus, fremitum horribilem &didit, et sine mora
totum corpus in aquam mersit. Perseus dum circum
Iitus volat, reditum eius exspectdbat. Mare autem
interea undique sanguine inficitur. Post b&lua riirsus
caput sustulit; brevi tempore tamen & Persed icti

‘10 graviore vulnerata est. Tum iterum s€ in undas mersit,

neque postea visa est.

9. THE REWARD OF VALOR

Perseus postquam ad litus déscendit, primum t&laria
exuit; tum ad ripem vénit ad quam Andromeda adli-
gita erat. Ea autem omnem spem saliitis déposuerat;
et ubi Perseus adiit, terrdre paene exanimata erat.

s Ille vincula statim solvit, et' puellam patri reddidit.
Cepheus ob hanc rem maximd gaudio adfectus est.
Persed meritas gratias pro tantd beneficio &git; prae-
terea Andromedam ipsam el in matrimonium dedit.
Tle libenter hoc donum accepit et puellam dixit.

10 Paucos annds cum uxdre sud in ed regione habitabat,
et in magno honore erat apud omnis Aethiopés. Mag-
nopere tamen mitrem suam rirsus vidére cupiébat.
Tandem cum uxdre sui & regnd Céphei discessit.

PERSEUS 1

10. POLYDECTES IS TURNED TO STONE

Postquam Perseus ad insulam ndvem appulit, s&
ad locum contulit ubi mater quondam habitaverat; sed
domum invEnit vacuam et omning desertam. Trls
diés per totam Insulam maéatrem quaerébat; tandem
quarto dig ad templum Didnae pervénit. Huc Danag
refligerat, quod Polydectem timébat. Perseus ubi haec
cognovit, Ird magna commdtus est, atque ad régiam
Polydectis sine mora contendit. Ubi ed vénit, statim
in atrium inrtipit. Polydect8s magnd timdre adfectus
est et effugere volebat. Dum tamen ille fugit, Perseus
caput Medisae ostendit; ille autem simul atque hoe
vidit, in saxum versus est.

11. THE ORACLE IS FULFILLED

Posted Perseus cum uxore sui ad urbem Acris
rediit. Ille autem ubi Perseum vidit, magnd terrore
adfectus est; nam propter oraculum istud nepotem
suum timébat. Itaque in Thessaliam ad urbem
Larisam statim reftigit, fristrd tamen; neque enim
fatum suum vitdvit. Post paucds annds réx Larisae
lados magnds fécit; niintios in omnis partis dimiserat et
diem dixerat. Multl ex omnibus urbibus Graeciae ad
lidos convenérunt. Ipse Perseus certamen disci iniit.
At dum discum conicit, avum suum c¢dsa occidit; Acri-
sius enim inter spectdtorés eius certaminis forte
stabat. '

I0



HERCULES

Hercules, a Greek hero celebrated for his great strength,
was pursued throughout his life by the hatred of Juno.
While yet an infant, he strangled the serpents ‘sent by
the goddess to destroy him. During his boyhood and youth
he did various marvelous feats, and on reaching manhood
succeeded in delivering the Thebans from the oppression of
the Minyae. In a fit of madness sent wpon him by Juno,
he slew his own children. When he inquired of the Delphic
oracle how he should cleanse himself from this crime,
he was ordered to submit himself for twelve years to Eurys-
theus, king of Tiryns, and to perform whatever tasks were
appointed him. Hercules obeyed the oracle, and during
the twelve years of his servitude accomplished twelve
extraordinary feats known as the Labors of Hercules.
His death was caused unintentionally by his wife Dejanira.
Hercules had shot with a poisoned arrow a centaur
named Nessus, who, before he died, gave some of his blood
to Dejanira, and told her it would act as a charm to secure
her husband’s love. Some time after, wishing to try the
charm, Dejanira soaked one of her husband’s garments in
the blood, not knowing that it was poisoned. Hercules put
on the robe, and after suffering terrible torments died, or
was carried off by his father Jupiter.

12

HERCULES 18

12. THE HATRED OF JUNO

Hercules, Alcmeénae filius, quondam in* Graecid
habitabat. Hic omnium hominum validissimus fuisse
dicitur. At Ifind, régina dedrum, Alcmeénam oderat et
Herculem etiam tum infantem necdre voluit. Itaque
duas serpentis saevissimas misit; hae medid nocte in
cubiculum Aleménae vénérunt, ubi Herculés cum fratre
sud dormigbat. Nec tamen in clinis, sed in sciité magnd
cub@bant. Serpentés iam appropinquaverant et
selitum movebant; ita puerl & somnd excitati sunt.

13. HERCULES AND THE SERPENTS

Tphicles, frater Herculis, magnd voce exclamavit;
sed Herculas ipse, fortissimus puer, ntlld modd terri-
tus est. Parvis manibus serpentis statim prehendit, et
colla edrum magni vi compressit. Tall modd serpentés
a puerd interfectae sunt. Aleména autem, méter
puerdrum, clamorem audiverat et maritum suum &
somnd excitaverat. Ille limen accendit et gladium
suum arripuit; tum ad puerds properavit. Sed ubi ad
locum. venit, rem miram vidit; Herculés enim ridébat
et serpentis mortuds démonstrabat.

14. THE MUSIC-LESSON

Herculés & puerd corpus suum diligenter exercébat;
magnam partem diel in palaestrd consimébat. Didicit
etiam arcum intendere et téla conicere. His exercita-
tionibus virds eius confirmitae sunt. In misicd etiam
3 Lino quodam erudigbdtur; huic tamen arti minus

10
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diligenter studébat. Linus Herculem quondam obidr-
gabat, quod noén studidsus erat; puer iratus citharam
subitd arripuit, et omnibus viribus caput magistri
infélicis percussit. Ille ictii prostratus est, et pauld
post & vita excessit; neque quisquam posted id officium
suscipere voluit.

15. HERCULES ESCAPES SACRIFICE

Dé Hercule haec etiam narrantur. Quondam dum
iter facit, in finis Aegyptiorum vénit. Ibi réx quidam,
nomine Bisiris, illo tempore régnabat; hic autem vir
cridélissimus hominés immolare consueverat. Her-
culem igitur corripuit et in- vincula conigcit. Tum
nantios dimisit et diem sacrificio dixit. Iam ea digs
appetébat, et omnia rite parata sunt. Maniis Herculis
caténis ferreis vinctae sunt, et mola salsa in caput eiug
imposita est. Mos enim erat apud antiquos salem et
far in caput victimirum imponere. Iam victima ad
aram stabat; iam sacerdds cultrum stmpserat.
Subitd tamen Hercules magno conatii vincula perripit.
Tum ictl sacerdotem prostravit; alterd régem ipsum
occidit.

16. A CRUEL DEED

Herculgs iam aduléscéns Thébis habitabat. Reéx
Thebarum, vir ignavus, Creon appellabatur. Minyae,
géns bellicosissima, Thebanis finitimi erant. Lagat
autem 4 Minyis ad Thebands quotannis mittébantur;
hi Thebas venigbant et centum boves postulabant.
Thabani enim, quoniam a Minyls superati erant, triba-

. HERCULES 15

tum régi Minyarum quotannis pendebant. At Herculss
civis suds hoc triblitd liberare constituit; itaque légatos
comprehendit atque auris edrum abscidit. Lagati
autem apud omnis gentis sdncti habentur.

17. THE DEFEAT OF THE MINYAE

Erginus, réx Minyarum, ob haec vehementer iratus
statim cum omnibus c¢opiis in finis Thebanorum con-
tendit. Credn adventum eius per exploratorés cognovit.
Ipse tamen pugnare ndluit; nam magno timore adfectus
erat. Itaque Thébani Herculem imperdtorem creave-
runt. Ille nintids in omnis partis dimisit et cOpids
codgit; tum proximd dig cum magnd exercitd profectus
est. Locum idoneum delégit et aciem instrixit. Tum

‘Thébani & superiore locd impetum in hostis fécgrunt.

Il autem impetum sustinére non potuérunt; ita aciés
bhostium pulsa atque in fugam conversa est.

18. MADNESS AND MURDER

Post hoe proelium Herculgs edpids suis ad urbem
rediixit. Omnés Thebani hic vietorid maximé gaudé-
bant; Credn autem magnis hondribus Herculem deco-
Tavit, atque el-filiam suamh in matrimonium dedit.
Herculés cum uxore sui bedatam vitam aggbat; sed
subitd in furdrem incidit, atque liberds suds ipse sud
mant occidit. Pauld post ad sanitatem reductus est, et
propter hoc facinus magnd dolore adfectus est. Brevi
tempore ex urbe fiigit et in silvas s recepit; cives
enim sermdnem cum €5 habére nolébant.

I0
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HERCULES AND THE NEMEAN LION

HERCULES 17

19. HERCULES CONSULTS THE ORACLE

Herculss tantum scelus expifire magnopere cupiébat,
atque ad draculum Delphicum ire constituit; hoc enim
erat omnium oOraculdorum ndtissimum. Ibi templum
erat Apollinis plarimis donis orndtum. Hoe in templd
sedebat fémina quaedam, nomine Pythia, et consilium
dabat iis qui ad oraculum vénerant. Haec autem fe-
mina ab ipsd Apolline docebatur, et voluntatem del
hominibus &ntintiabat. Herculgs igitur, qui Apollinem
praecipud colébat, hiic vénit. Tum rem totam expo-
suit, neque scelus celavit.

20. THE ORACLE’S REPLY

Ubi Herculés finem fecit, Pythia primo tacébat; tan-
dem tamen iussit eum ad urbem Tiryntha Ire, et Eurys-
thel régis omnia iussa facere. Herculés ubi haec
audivit, ad urbem illam contendit, et Eurysthed régi s&
in servititem tradidit. Duodecim annds criidélissimo
Eurysthed servivit, et duodecim labores, quds ille im-
perdverat, conféeit; hoc enim Gnd modo tantum scelus
expiari potuit. Deé his laboribus plirima & po8tis
scripta. sunt. Multa tamen quae poStae narrant
crédibilia non sunt. '

21, FIRST LABOR: THE NEMEAN LION

Primum ab Eurysthed iussus est Hercules lesnem
interficere qui illo tempore vallem Nemeaeam reddebat
infestam. Itaque in silvas in quibus led habitabat

I0
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HERCULES AND THE HYDRA

HERCULES 19

statim s8& contulit. Ubi feram vidit, arcum quem
sécum attulerat intendit; eius tamen pellem, quae
dénsissima erat, traicere non potuit. Tum clava magna
quam semper gerébat lednem friistra percussit; neque
enim hoc mods eum interficere potuit. Tum demum
collum monstri bracchiis suis complexus est, et faueis
eius omnibus viribus compressit. Héc modo led brevi
tempore exanimatus est; nilla enim respirandi facultas
el dabatur. Tum Herculés cadaver ad oppidum umeris
rettulit; et pellem, quam datraxerat, posted prd veste
gerebat. Omnés autem qui eam regionem incolébant,
ubi fama d& morte lednis ad auris edrum pervénit,
vehementer gaudébant et Herculem magno in hondre
habgbant.

22. SECOND LABOR: THE LERNEAN HYDRA

Pauld post ab Eurysthed Hydram interficere iussus
est. Hoc autem erat monstrum cui novem erant
capita. Herculeés igitur cum amico Iolad profectus
est ad palidem Lernaeam, in qud Hydra habitabat.
Brevi tempore monstrum invénit; et quamquam rés
erat magni periculi, id sinistrd prehendit. Tum dextra
capita novem abscidere coepit; quotieéns tamen hoc
fecerat, nova capita exorigbantur. Did fristra labora-
bat; tandem hoc conati destitit. Deinde arborés suc-
cidere et ignem accendere counstituit. Hoc celeriter
fecit; et postquam ligna ignem comprehendérunt,
face ardente colla adussit, unde capita exorisbantur.
Nec tamen sine magnd labore haec fécit; cancer enim
ingéns auxilio Hydrae vénit, qui, dum Herculés

5
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capita abscidit, erlira eius mordébat. Postquam mon-
strum tall modd interfécit, sagittas suis sanguine eius
imbuit, itaque mortiferas reddidit.

23. THIRD LABOR: THE CERYNEAN STAG
“Postquam Eurysthed caedés Hydrae niintidta est,

‘magnus timor animum eius occupavit. Itaque Her-

culem cervum quendam ad s& referre iussit; virum enim
tantae audiciae in urbe retinére nolébat. Hic autem
cervus, cuius cornua aurea fuisse traduntur, incrédibili
fuit celeritate. Herculés igitur primo vestigils eum in
silvd persequébatur; deinde, ubi cervum ipsum vidit,
omnibus viribus currere coepit. Usque ad vesperum
currébat, neque nocturnum tempus sibi ad quitem
relinquébat. Fristrd tamen tantum laborem suscépit;
nillo enim modd cervum consequi poterat. Tandem,
postquam tdtum annum cucurrit (ita traditur), cervum
cursit exanimatum c8pit, et vivum ad Eurystheum
rettulit.

{
24. FOURTH LABOR: THE ERYMANTHIAN BOAR

Tum v&rd iussus est Herculés aprum quendam capere,
qui illo tempore agros Erymanthids vastabat, et incolas
huius regionis magnopere terrgébat. Herculés rem sus-
¢Bpit, et in Arcadiam profectus est. Postquam in silvam
paulum progressus est, aprd oceurrit. Ille autem simul
atque Herculem vidit, statim refigit, et timdre perterri-
tus in altam fossam s@& proigcit. Hercules aprd lagueum

. quem attulerat inigcit, et summa cum difficultdte eum

& fossd extraxit. Ille etsI fortiter repugnabat, tamen
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nillo modo s& liberare potuit, atque ab Hercule ad
FEurystheum vivus relatus est.

25. HERCULES AT THE CENTAUR'S CAVE

D& quarto labore, quem supra narravimus, haec etiam
traduntur. Herculés dum iter in Arcadiam facit, ad
eam regionem vénit quam centauri incolebant, qui
erant equi, sed hominis caput habebant. Cum nox iam
appeteret, ad speluncam devertit in qué centaurus qui-
dam, nomine Pholus, habitdbat. Ille Herculem benigné
excepit et ceénam paravit. At Herculss postquam
cendvit, vinum & Phold postulavit. Erat autem in
spéluncd magna amphora vini optimi pléna, quam
centauri ibi déposuerant. Pholus id dare nolebat, quod
reliquds centaurds timébat; nillum tamen vinum
praeter hoc in spelunca habgbat. “Hoc vinum,”
inquit, “mihi commissum est. SI id dabd, centauri
mé interficient.” Herculés tamen eum inrisit, et ipse
poculum vinl ex amphorg hausit.

26. THE FIGHT WITH THE CENTAURS

Simul atque amphora aperta est, odor iticundissimus
undique diffisus est; vinum enim sufvissimum erat.
Centaurl notum odorem sénsérunt, atque omnés ad
Jocum. convénérunt. Ubi ad spéluncam pervénérunt,
magnopere Irdti erant, quod Herculem bibentem
vidérunt, ac Pholum interficere volebant. Herculss
tamen in aditd speluncae constitit et impetum edrum
fortissimé sustinebat. Facés ardentis in eds coniéeit;
multds etiam sagittis suis vulnerdvit. Hae autem
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‘iacébat, ac sagittam & vulnere extraxit.
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sagittae eaedem erant quae sanguine Hydrae imbftae
erant. Omnés igitur quds ille sagittls vulnerdverat
vendno statim absGmpti sunt; reliqui autem ubi hoc
vidérunt, terga vertérunt et fuga sallitem petigrunt.

27. THE FATE OF PHOLUS

Postquam reliqui fligérunt, Pholus ex spglunca egres-
sus est, et corpora spectabat edrum qui sagittis interfecti
erant. Magnopere autem mirdbatur quod tam levi
vulnere exanimati erant, et causam eius rel quaergbat.
Itaque adiit locum ubi cadaver cuiusdam centauri
Haec tamen,
sive cdsi sive consilio dedrum, dé manibus eius &lapsa
est et pedem leviter vulneravit. Ille statim gravem
dolorem s@nsit, et brevi tempore vi venéni exanimatus
est. Ubi Herculgs, qui reliquds centaurds seclitus
erat, ad spéluncam rediit, magnd cum dolore Pholum
mortuum vidit. Multis cum lacrimis amicum sepe-
livit; tum, postquam alterum pdculum vini exhausit,
somno sé dedit,

28. FIFTH LABOR: THE AUGEAN STABLES

Deinde Eurystheus Herculi hunc laborem gravicrem
imposuit. Auggas quidam, qui ill6 tempore régnum in
Elide obtinsbat, tria milia boum habébat. Hiin stabulo
ingentis magnitidinis inclisi erant. Stabulum autem
squilore erat obsitum; neque enim ad id tempus
umquam pargatum erat. Hoc Hercules Gng die pir-
gare iussus est. Ille, etsirés erat multae operae, negd-
tium susc@pit. Primum magnd labore fossam duode-
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vigintl pedum diixit, per quam fliiminis aquam dé mon-
tibus ad mirum stabuli daxit. Tum, postquam
miirum perriipit, aquam in stabulum immisit; et tali
modd contrs opinionem omniuw opus eonfécit.

29. SIXTH ILABOR: THE STYMPHALIAN BIRDS

Post paucos dies Hercules ad oppidum Stymphalum
iter fécit; imperaverat enim ef Eurystheus ut avis Stym-
phalidés interficeret. Hae aves rostra aénea habebant,
et carne hominum vescebantur. Ille postquam ad
locum pervénit, lacum vidit; in hoe autem lacd, qui
non procul erat ab oppids, avés habitabant. Niilla
tamen appropinquandi facultds dabatur; lacus enim
non ex aqud, sed & limd constitit. Hercules igitur
neque pedibus neque lintre progredi potuit. Cum
magnam partem diéi fristrd constimpsisset, hoc coniti
destitit et ad Minervam sé contulit, ut auxilium ab ea
peteret. Illa el crotala dedit quae ipse Voleanus (qui
ab fabris maximé colébdtur) ex aere f&cerat. His
Herculés tam acrem crepitum fécit ut aveés perterritae
avolarent. Ille autem, dum Zvolant, magnum nume-
rum edrum sagittis transfixit.

30. SEVENTH LABOR: THE CRETAN BULL

Tum Eurystheus Hercull imperavit ut taurum quen-
dam ferocissimum ex insula Créta vivum referret. Ille
navem conscendit, et cum ventus idoneus esset, statim
solvit. Cum tamen iInsulae iam appropinquaret,
tanta tempestds subitd coorta est ut navis cursum
tenére non posset. Tantus autem timor animds nau-
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tarum occupavit ut paene omnem spem saliitis dépdne-
rent. Hercules etsi navigandi imperitus erat, tamen
nillo modo territus est. Pauld post summa tranquil-
litas conseciita -est, et nautae, qui s&8 ex timore iam
rec@perant, navem incolumem ad terram appulérunt.
Herculgs & navi egressus est; et cum ad régem Crétae
venisset, causam veniendi docuit. Deinde, postquam
omnia parata sunt, ad. eam regionem contendit quam
taurus viastibat. - Brevi tempore taurum vidit; et
quamquam rés erat magni pericull, cornua eius pre-
hendit. Tum, cum mdnstrum ad navem ingenti labore
traxisset, cum praeda in Graeciam rediit.

31. FIGHTH LABOR: THE HORSES OF DIOMEDES

Postquam ex insuld Créta rediit, Herculés ab Eurys-
thed in Thriciam missus est, ut equds Diomédis reda-
ceret. Hi equi carne hominum vescébantur; Diomédss
autem, vir cradélissimus, iis obicishat peregrinds
omnis qui in eam regidnem vénerant. Hercules
igitur magnd celeritite in Thraciam contendit, et
ab Diomdde postulavit ut equi sibi traderentur.
Cum tamen réx hoc facere nollet, Herculés ird com-
motus eum interfecit, et cadaver eius equis obicl iussit.
Ita mira rérum commiitatid facta est; is enim qui
anted multds cum cruciat@ necaverat ipse eddem sup-
plicio necatus est. Cum haec nilintidta essent, omnés
qui eam regionem incolébant maximi laetitis adfecti
sunt, et Hercull meritam gratiam rettulérunt. Non
modo maximis hondribus et praemiis eum decoravérunt,
sed etiam Orabant ut régnum  ipse susciperet. Ille

HERCULES AND THE HORSES OF DIOMEDES
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tamen hoc facere noleébat; et cum ad mare redisset,
navem occupavit. Ubi omnia ad ndvigandum parata
sunt, equos in navi conlocavit; deinde, cum idéneam

20 tempestatem nactus esset, sine mord & portd solvit, et
pauld post equos in litus Argolicum exposuit.

32. NINTH LABOR: THE GIRDLE OF HIPPOLYTE

Géns Amiagzonum omnind ex mulieribus constitisse
dicitur. Hae summam scientiam rei militaris habébant,
et tantam virtitem adhib&bant ut cum viris proelium
committere audérent. Hippolyt€, Amazonum régina,

s balteum habuit notissimum, quem Mars el dederat.
Adméte autem, Eurysthei filia, dé hoc balted audiverat,
et eum possidére vehementer cupiebat. Eurystheus
igitur Herculi mandavit ut copids cogeret et bellum
Amazonibus inferret. Ille niintids in omnis partis

ro dimisit; et cum magna multitiidd convénisset, eds déle-
git qui maximum Gsum in r& militari habebant.

{ 33. THE GIRDLE IS REFUSED

Herculgs postquam causam itineris exposuit, fortis-

simis viris persufsit ut sécum iter facerent. Tum cum

ils quibus persuaserat nivem conscendit; et paucis post
disbus, cum ventus idoneus esset, ad Ostium fliminis
5 Thermodontis appulit. Postquam in finis Amazonum
vénit, niintium ad Hippolytén misit, qui causam
veniendi docéret et balteum posceret. Ipsa Hippolyte
balteum tradere volebat, quod fama dé Herculis virtite
ad eam adlata erat; reliquae tamen Amizonés el per-
10 sudsérunt ut negaret. At Herculés, cum haec nintidta
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essent, belli fortiinam temptdre constituit. Proximd
die cum copias eduxisset, locum idoneum delégit
atque hostis ad pugnam &vocdvit. Amazonés quoque
copids suds ex castris 8d{ixérunt, et non magnd inter-
vallo ab Hercule aciem instrixérunt,

34. THE BATTLE

Paliis erat ndon magna inter duds exercitlis; neutri
tamen initium transeundi facere volébant. Tandem
Hercules signum dedit; et ubi palidem trinsiit, proe-
lium commisit. Amazongs impetum virdrum fortis-
sim@ sustinuérunt, et contrd omnium opinionem tan-
tam virtitem praestitérunt ut multds edrum occiderent,
multds etiam in fugam conicerent. Virl enim novd
genere pugnae perturbabantur, nec magnam virtitem
praestabant. Herculds autem cum haec vidéret, d&

suis fortinis déspérire coepit. Itaque milités vehe-

menter cohortatus est ut pristinae virtfitis memoriam
retinérent, neu tantum dedecus admitterent, hos-
tiumque impetum fortiter sustinérent. Quibus verbis
animds omnium ita cdnfirmavit ut multi etiam qui
vulneribus confecti essent proelium sine mord redinte-
grarent,

35. THE DEFEAT OF THE AMAZONS

Diii et acriter pugnatum est; tandem tamen ad solis
ocedisum tanta commitatio rérum facta est ut mulierés
terga verterent et fugd sallitem peterent. Multae
autem vulneribus défessae dum fugiunt captae sunt, in
qud numerd erat ipsa Hippolyte. Herculés summam
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clementiam praestitit; postquam balteum accepit,
libertatem omnibus captivis dedit. Tum v&rd socids
ad mare rediixit; et quod non multum aestatis super-
erat, in Graeciam proficisci mataravit. Itaque navem
conscendit, et tempestatem idoneam nactus statim
solvit. Priusquam tamen in Graeciam pervénit, ad
urbem Troiam navem appellere constituit; framentum
enim quod sécum habgbat iam déficere coeperat.

36. LAOMEDON AND THE SEA-MONSTER

Laomedon quidam illo tempore régnum Troiae ob-
tingbat. Ad hunc Neptinus et Apolld superiore annd
vénerant; et cum Troia nondum moenia habgret, ad
hoc opus auxilium obtulerant. Postquam tamen
edrum auxilio moenia confecta sunt, Laomedon prae-
mium quod proposuerat persolvere ndlebat. Neptlnus
et Apollo ob hanc causam irati monstrum quoddam
misérunt specié horribili, quod cottidié & marl venigbat
atque homings pecudésque vorabat. Troiani autem
timdre perterriti in urbe contingbantur, et pecora
omnia ex agris intra mirds compulerant. Laomeddn
his r&bus commdtus oOriculum consuluit, ac deus el
praecepit ut filiam Heésionén monstrd obiceret.

37. THE RESCUE OF HESIONE

Laomeddn, cum hoc respdonsum rentintiatum esset,
magnum dolorem percépit; sed tamen, ut civis suds
tantd periculs liberdret, oraculd parére constituit et
diem sacrificio dixit. Sed, sive casii sive consilio ded-
rum, Herculés tempore opportinissimé Troiam attigit;
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ipsd enim temporis pinctd qud puella eaténis vincta ad
litus d&dicebatur navem appulit: E navi sgressus dé
ifs rébus quae gerébantur certior factus est; tum
ira commotus ad régem s€ contulit atque auxilium
suum obtulit. Cum réx libenter ei concessisset ut, si
posset, puellam liberiret, Herculés monstrum interfécit;
et puellam, quae iam omnem spem saliitis déposuerat,
incolumem ad patrem redaxit. Laomedén magnd

cum gaudio filiam suam accépit, et Herculi pro tanto.

beneficio meritam gratiam rettulit.

- 38. TENTH LABOR: THE OXEN OF GERYON

Tum v&rd missus est Herculés ad insulam Erythsam,
ut bovés Géryonis arcesseret. Rés erat summae diffi-
cultatis, quod bovés 4 quodam Eurytione et 4 cane
bicipite custodigbantur. Ipse autem Géryon horri-
bilem speciem praebébat; tria enim corpora inter sé
conitincta habebat. Herculés etsi intellegébat quan-
tum periculum esset, tamen negdtium suscépit. Post-
quam per multas terris iter facit, ad eam partem Africae
pervénit quae Furdpae proxima est. Ibi in utroque
litore freti quod Eurdpam ab Africa dividit columnas
constituit, quae postea Herculis Columnae appella-
bantur.

39. THE GOLDEN BOAT

Herculés dum hic moratur, magnum incommodum ex
calore solis accipiebat; tandem ird commotus arcum
suum intendit ac solem sagittis petiit. Sol tamen
audaciam virli tantum admirdtus est ut el lintrem
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s auream daret. Herculdés hoc donum libentissimé ac-
cepit; nillam enim navem in his regionibus invenire
potuerat. Tum lintrem d&diaxit, et ventum nactus
idoneum paucis post digbus ad insulam pervénit. Ubi

- ex incolis cognovit quo in locd bovés essent, in eam par-

10 tem statim profectus est, atque & rége Géryone postu-
lavit ut bovés sibi traderentur. Cum tamen ille hoc
facere nollet, Herculds et régem ipsum et Eurytionem,
qui erat ingenti magnittidine corporis, interf&cit.

40. A MIRACULOUS STORM

Tum Herculés boves per Higpaniam et Liguriam com-
pellere constituit. Postquam omnia parita sunt,
boves ex insuld ad continentem transportavit. ILigures
autem, géns bellicosissima, dum ille per finis edrum iter

5 facit, magnas cOpids cogégérunt atque eum longius pro--

gredi prohibébant. Haec rés Herculi magnam difficul-
tatem attulit; barbari enim in locis superioribus con-
stiterant, et lapidés télaque in eum coniciébant. Ille
quidem paene omnem spem sallitis deposuerat, sed

1o tempore opportinissimd Iuppiter imbrem lapidum
ingentiuim & caeld demisit. HI tantd viI cecidérunt ut
magnus numerus Ligurum interficergtur; ipse tamen
Hercules (ut in talibus rébus accidere consuévit) nihil
incommodi accepit.

41. THE PASSAGE OF THE ALPS

Postquam Ligures hoe mods superati sunt, Herculss
quam celerrimé progressus est, et brevi tempore ad
Alpis perveénit. Necesse erat has transire, ut in Italiam

HERCULES 81

boves ageret; rés tamen summae erat difficultitis.
Hi enim montés, qui Galliam ab Italia dividunt, nive
perenni sunt técti; quam ob causam neque friimentum
meque pabulum in his regionibus invenirl potest.
Herculgs  igitur  priusquam. ascendere  coepit,
magnam copiam frimenti pabulique compardvit, et
hoe commeati boves - oneravit. Postquam in
his reébus tris digs consimpsit, quartd dié profectus
est, et contrd ornium opinionem boves incolumis in
Jtaliam tradaxit,

42. CACUS STEALS THE OXEN

~ Brevi tempore ad flimen Tiberim veénit. Tum

tamen nilla erat urbs in e6 loco; Roma enim nondum

condita erat. Herculés itinere fessus constituit ibi

10

paucds diés morari, ut s& ex labore reficeret. Non pro-

cul a valle ubi bovés pascebat spelunca erat, in qua

‘Cacus, horribile monstrum, tum habitabat. Hic ter-.

ribilem speciem praebébat, non modo quod ingenti

magnitidine corporis erat, sed quod ignem ex ore
efflabat. Cacus autem, qui dé adventd Herculis
famam audiverat, nocti vénit, et dum Herculés dormit,

quattuor pulcherrimds bovés abripuit. Hés caudis in
spéluncam traxit; né Herculés & vestigils cognoscere
posset qud in loco abditi essent,.

43. HERCULES DISCOVERS THE THEFT

Posterd dig simul atque & somnd excitatus est, Hercu-~
les fartum animadvertit, et bovés amissds omnibus
locis quaergbat. Hos tamen nusquam reperire poterat,
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non modo quod loci natiram ignorabat, sed quod ves-
tigils falsis déceptus est. Tandem, cum magnam par-
tem di&l fristra constmpsisset, cum reliquis biitbus
progredi constituit. At dum proficiscl parat, finus &
blibus quds sécum habuit migire coepit. Subito il
qui in spéluncd inclisi erant miigitum reddidérunt,
atque hoc modd Herculgs cogndvit quo in loeo abditi
essent. Ille vehementer iratus ad spéluncam quam
celerrimé s& contulit, ut praedam reciperet. At Cacus
saxum ingéns ita d&icerat ut aditus spéluncae omnind
obstruergtur,

44. HERCULES AND CACUS

Herculés cum nillum alium introitum reperire posset,
hoc saxum amovére conatus est, sed propter eius mag-
nitlidinem rés erat difficillima. Dia frastra laborabat
neque quicquam efficere poterat; tandem tamen niagno
conatd saxum amovit ac spéluncam patefgcit. Ibi
Amissos boves magnd cum gaudio conspexit; sed Cacum
ipsum vix cernere potuit, quod spélunca, pléna erat fimi,
quem ille more suo efflabat. Herculés inGsitata specié
turbatus paulisper haesitabat; post tamen in spélun-
cam inrfipit, et collum monstri bracchils complexus est.
Ille etst multum repugnavit, nillo mods sé& liberdre
potuit; et cum nilla facultds respirandi darstur, brevi
tempore exanimatus est.

45. ELEVENTH LABOR: THE GOLDEN APPLES

Eurystheus postquam bovés Géryonis accépit;
laborem tindecimum Herculi imposuit, gravidrem quam
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quds suprd narravimus. Mandavit enim el ut aurea
mala ex hortd Hesperidum auferret. Hesperides autem
nymphae erant quaedam formi praestantissimi, quae
in terrd longinqua habitdbant, quibusque aurea quae-
dam mala & Idndone commissa erant. Multi homings
aurl cupiditate inducti haec mala auferre iam anted
congti erant. Rés tamen difficillima erat ; namque hor-
tus in qud maila erant mird ingentl undique circum-
datus erat. Praetered dracd quidam, cui centum erant
capita, portam horti diligenter custodigbat. Opus
igitur quod Eurystheus Hercull imperdverat erat sum-
mae difficultatis, non modo ob causas quis commemo-
ravimus, sed etiam quod Herculés omning igndrdbat

qud in loed hortus ille situs esset.

46. HERCULES ASKS AID OF ATLAS

Herculés quamquam quigtem vehementer cupigbat,
tamen Rurysthed parére constituit; et simul ac iussa
eius accépit, proficisci matiravit. A multis merca-
toribus quaesiverat qud in locd Hesperidés habitarent;
nihil tamen certum reperire potuerat. Frastrd per
multds terras iter f&cit et multa pericula subiit; tandem,
cum in his itineribus totum annum constmpsisset, ad
extremam partem orbis terrirum, quae proxima est
Oceand, pervenit. Hic stdbat vir quidam, nomine
Atlas, ingenti magnitiidine corporis, qui caelum (ita
traditum est) umeris suis sustingébat, ng in terram
décideret. Herculés tantas virls magnopere miratus
statim in conloquium cum Atlante vénit; et cum cau-
sam itineris docuisset, auxilium ab eo petiit.

Io



ATLAS DELIVERING TO HERCULES THE APPLES OF THE
HESPERIDES
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47. HERCULES BEARS UP THE HEAVENS

Atlas autem Hercull maximé prodesse potuit; nam
cum ipse esset pater Hesperidum, sciébat quo in
loco esset hortus. Postquam igitur audivit quam ob
causam Herculés vénisset, “Ipse,” inquit, “‘ad hortum
b6 et filils mels persuddebo ut mala sui sponte tri-
dant.” Herculés cum haec audiret, magnopere gavisus
est; vim enim adhibére noluit, s1 r8s aliter fierl posset.
Itaque auxilium oblatum accipere constituit. Atlas
tamen postuldvit ut, dum ipse abesset, Herculés
caelum umeris sustinéret. Hoc autem negotium Her-
culés libenter suscBpit. Quamquam rés erat summi
laboris, totum pondus caeli continuds compliiris dies
solus sustinuit.

48. THE RETURN OF ATLAS

Atlas interea abierat, et ad hortum Hesperidum, qui
pauca milia passuum aberat, s& quam celerrimé contu-
lerat. E6 cum vénisset, causam veniendl exposuit
filidsque suis vehementer hortatus est ut mala traderent.
Illae diti haergbant; nolebant enim hoc facere, quod ab
ipsa Itnone (ita ut ante dictum est) hoc miinus accépe-
rant. Atlas tamen aliquando iis persuasit ut sibi
parérent, ac mala ad Herculem rettulit. Herculés in-
tered cum plirls digs exspectdvisset neque fillum
niintium dé reditd Atlantis accépisset, hac mora gravi-
ter commotus est. Tandem quinto dig Atlantem vidit
redeuntem, et brevi tempore magnd cum gaudio mala
accépit; tum, postquam gratidis pro tantd beneficio
&git, ad Graeciam proficiscl matiravit.
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49, TWELFTH LABOR: THE DQG CERBERUS

Postquam aurea mila ad Eurystheum reldta sunt,
fnus modo relinquébatur & duodecim labdribus quos
Pythia Herculi praecéperat. Kurystheus autem cum
Herculem magnopere timéret, eum in aliquem locum
mittere volebat unde numquam redire posset. Itaque
negotium el dedit ut canem Cerberum ex Ored in licem
traheret. Hoc erat omnium operum difficillimum;
némo enim umquam ex Ored redierat. Praetered Cer-
berus iste mdnstrum erat horribili speci€, cui erant tria
capita serpentibus saevis cincta. Sed priusquam dé
hoe labore narramus, non alienum esse vidétur, quoniam
d& Ored mentionem fécimus, pauca dé ea regione pro-
ponere.

50. CHARON’S FERRY

Dée sgéde mortudrum, quam poétae Orcum appellant,
haec traduntur. Ut quisque dé vita décesserat, maneés
gius ad Orcum & ded Mercurid dedicgbantur. Huius
regionis, quae sub terrd fuisse dicitur, réx erat Platon,
cui uxor erat Proserpina, lovis et Cereris filia. Manes
igitur & Mercurio dedueti primum ad ripam venigbant
Stygis, quo flimine régnum Platonis contingbatur. Hoe
transire necesse erat priusquam in Orcum venire pos-
sent. Cum tamen in hoc flimine ntllus pons factus
esset, mangs transvehgbantur & Charonte quddam, qui
cum parvd lintre ad ripam exspectabat. Charon pro
hoe officic mercédem postulabat, neque quemquam,
nisi qui hanc prius dederat, transvehere volgbat. Quam
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ob causam mos erat apud antiquds nummum in ore
mortui ponere €6 consilio, ut cum ad Styga vénisset,
pretium traiectls solvere posset. II autem qui post
mortem in terrd non sepulti erant Styga transire non
poterant, sed in ripa per centum annds errire cogtban-
tur; tum démum Orcum intrare licgbat.

51. THE REALM OF PLUTO

Ut autem mangs Styga hoc modo transierant, ad
alterum flimen venicbant, quod Léthe appellabatur.
Ex hoc flimine aquam bibere cogébantur; quod cum
feécissent, rés omnis in vitd gestas ex memoria déponé-
bant. Denique ad sédem ipsius Plitonis venigbant,
cuius introitus & cane Cerberd custodisbatur. Ibi
Platon nigré vestitii indfitus cum uxore Proserpind
in soli6 sed&bat. Stabant etiam non procul ab es loco
tria alia solia, in quibus sedébant Minds, Rhadaman-
thus, Aeacusque, iidices apud infercs.. Hi idis dicsbant
et praenlia poendsque constituébant. Bonl enim in
campds Klysios, sédem bedtorum, venisbant; improbi
autem in: Tartarum mittebantur, ac multis et variis
supplicils ibi excruciabantur,

52. HERCULES CROSSES THE STYX
Herculgs postquam imperia Eurysthei accépit, in
Laconiam ad Taenarum statim sé& contulit; ibi enim
spelunca erat ingenti magnitiidine, per quam, ut tri-
ditur, homings ad Orcum déscendebant. Eo cum
venisset, ex incolls quaesivit quod in locd spalunea illa
sita esset; quod cum cognavisset, sine mors descendere
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constituit. Nec tamen solus iter fécit; Mercurius
enim et Minerva s& el socios adiinxerant. Ubi ad ripam
Stygis venit, Hercules conscendit, ut ad ulteriorem
ripam trénsiret. Cum tamen Herculds esset ‘ingentl

magnitidine corporis, Chardn solvere nolébat; magno- -

pere enim verébatur né linter sua tantd pondere onerata
in medio fiGmine mergerétur. Tandem tamen minis
Herculis territus Chardn solvit, et eum incolumem ad
ulteriorem ripam transvexit.

53. THE LAST LABOR IS ACCOMPLISHED

Postquam Styga hoc modd transiit, Herculgs in
sédem ipsius Platonis venit; tum causam veniendl
docuit, atque ab ed petivit ut Cerberum auferre sibi
liceret. Pliaton, qui dé Hercule audiverat, eum be-
nigné excépit, et facultatem quam ille petgbat libenter
dedit. Postulavit tamen ut Herculés ipse, cum iussa
Eurysthel facisset, Cerberum in Orcum riirsus redfceret.
Hercules hoc pollicitus est, et Cerberum, quem non sine
magnd periculd lianibus prehenderat, summd cum
labore ex Ored in licem atque ad urbem Eurysthei
traxit. Eo cum vénisset, tantus timor animum Eurys-
thel occupavit ut ex atrid statim refugeret; cum autem
paulum s8 ex timore recépisset, multls cum lacrimis
Herculem obsecravit ut monstrum sine mord in Orcum
rediiceret. Sic. contrdi omnium opinionem duodecim
illi laborss quos Pythia praecéperat intrd duodecim
annds confectl sunt; quae cum ita essent, Hercul8s ser-
vitite tandem liberatus magnd cum gaudis Thebas
rediit. '

HERCULES 39

54. THE CENTAUR NESSUS

Posted Hercules multa alia praeclara perfécit, quae
perscribere longum est. Tandem iam aetdte pro-
vectus Dégianiram, Oenel filiam, in matrimonium daxit.
Tribus post annis accidit casii ut puerum quendam
occideret, cui nomen erat Eunomus. Cum autem mos
esset ut sI quis hominem cast oceldisset, in exsilium iret,
Hereulgs cum uxdre sua & finibus clvitatis exire matlira-
vit. Dum iter faciunt, ad flimen quoddam pervénérunt
in quo nillus pons erat. Dum quaerunt qud modd
fiiimen transire possent, accurrit centaurus Nessus, qui
viatoribus auxilium obtulit. Herculgs uxorem suam in
tergum eius imposuit; tum ipse fliimen tranavit. At
Nessus paulum in aquam progressus ad ripam subitd
revertit, ac Daianiram auferre conitus est. Quod cum
animadvertisset Herculés, graviter commaotus arcum in-
tendit et pectus Nessi sagittd transfixit.

55. THE POISONED ROBE

Itaque Nessus sagittda Herculis transfixus morigns
humi iacébat; sed né occasionem sui ulciscendl dimit-
teret, ita loctitus est: “Ti, Deianira, verba morientis
audi. Si amorem mariti tui conservare vis, hunc
sanguinem qui nunc & pectore med effunditur siime ac
repone; tum, si Herculds umquam in suspicionem tibi
vénerit, vestem eius hoc sanguine tingués.”  Haec loct-
tus Nessus animam efflavit; Déianira autem nihil mall
suspicans eius iussa fécit. Paulo post Herculés bellum

I0

contrdi Eurytum, régem Oechaliae, suscépit. Cum 10
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régem ipsum cum filiis interfecisset, Iolén eius filiam
gsécum rediixit. Sed priusquam domum pervénit,
navem ad Cenaeum appulit, et in terram &gressus
aram constituit, ut Iovi sacrificium faceret. Dum
sacrificium parat, Licham comitem suum domum
misit, qui vestem albam referret; mos enim erat apud
antiquds, cum sacrificia facerent, albam vestem
gerere. At Deianira verita né Hercules amdrem erga
Iolen habéret, vestem priusquam Lichae dedit, sanguine
Nesst tinxit.

56. THE DEATH OF HERCULES

Herculés nihil mali suspicans vestem quam Lichas
attulerat statim induit. Paulo post magnum dolérem
sénsit, et quae causa esset eius rel magnopere mirdbatur.
Dolodre paene exanimitus vestem dé&trahere condtus est;
illa tamen in corpore haesit, neque illo modo détrahi
potuit. Tum démum Herculds quasi furdre impulsus
in montem Oetam s& contulit, atque in rogum, quem
summa celeritite exstrixit, s& imposuit. Hoc cum
fecisset, eds qui circumstabant Sravit ut rogum quam
celerrimé succenderent. Omnés dii rectisabant; - tan-
dem tamen pastor quidam ad misericordiam inductus
ignem subdidit. Tum, dum omnia fGmd obsclirantur,
Hercules dénsa niibe téetus & Tove in Olympum abrep-
tus est.
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THE ARGONAUTS

The celebrated voyage of the Argonauts came about
in this way.  Pelias had expelled his brother Aeson from

his kingdom in Thessaly, and had determined to take the
life of Jason, the son of Aeson. Jason, however, escaped
and grew up to manhood in another country. At last he
returned to Thessaly; and Pelias, fearing that he might
attempt to recover the kingdom, sent him fo felch the
Golden Fleece from Colchis, supposing this to be an impos-
stble feat.  Jason sailed with a band of heroes in the ship
Argo (called after Argus, its budlder), and after many
adventures reached Colchis. Here Aeetes, king of Colchis,
who was unwilling to give up the Fleece, set him to per-
form what seemed an impossible task. He was to plow
a field with certain fire-breathing bulls, and then to sow the
teeth of a dragon. Medea, the daughter of the king,
assisted Jason by her skill in magic, first to perform the
lask appointed, and then to procure the Fleece. She
fled with Jason, and to delay the pursuit of her father, sac-
rificed her brother Absyrtus.  After reaching Thessaly,
Medea caused the death of Pelias, and was expelled from
the country with her husband. They removed to Corinth,
and here Medea, becoming jealous of Glauce, daughter of
Creon, caused her death by means of a poisoned robe. She
was afterwards carried off in a chariot sent by the sun-
god, and a little later Jason was accidentally killed.
42
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57. THE WICKED UNCLE

Erant quondam in Thessalia duo fratrés, quorum alter
Aeson, Pelias alter appellabatur. Aeson primo régnum
obtinuit; posted vérd Pelias régni cupiditate adductus
non modo fratrem suum expulit, sed etiam in animd
habgbat Iasonem, Aesonis filium, interficere. Quidam
tamen ex amicis Aesonis, ubi sententiam Peliae cognove-
runt, puerum ex tanto periculd éripere constituérunt.
Itaque noctli Iasonem ex urbe abstulérunt; et cum
posterdo dié ad régem redissent, el rentntidverunt
puerum mortuum esse. Pelids cum hoc audivisset,
etsl r& vera magnam voluptatem percipicbat, speciem
tamen doloris pracbuit, et quae causa fuisset mortis
quaesivit. IIli autem cum intellegerent dolorem eius
falsum esse, nescid quam fabulam dé morte puerl
finx€runt.

58. A FATEFUL ACCIDENT

Brevi tempore Pelids, veritus né régnum tantd vi
et fraude occupdtum &mitteret, amicum quendam
Delphos misit, qui Apollinem consuleret. Ille quam

15

celerrimé Delphos s& contulit, et quam ob causam

vénisset demonstravit. Respondit Pythia nallum esse
in praesentid periculum; monuit tamen Peliam ut sl
quis cum {ind calced veniret, eum caveret. Paucls
post annis accidit ut Pelifis sacrificium factrus esset;
niintiés in. omnis partis dimiserat, et certam diem
conveniendi dixerat. Dié constitiitd magnus homi-
pum numerus undique ex agris convénit. In his

10
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autem fuit Iason, qui & puerd apud centaurum quen-
dam habitdverat. Dum iter facit, calceum alterum in
transeundd nescid qud flimine amisit.

59. THE GOLDEN FLEECE

Iason cum calceum dmissum niillo mods recuperare
posset, alterd pede niido in régiam pervénit. Quem
cum Pelids vidisset, summo timore adfectus est; intel-
Iexit enim hune esse hominem quem &riculum demon-
stravisset. Itaque hoc consilium iniit. Réx erat
quidam Aeétés, qui régnum Colchidis ill6 tempore
obtingbat. Huic commissum erat vellus illud aureum
quod Phrixus quondam ibi reliquerat. Constituit
igitur Pelids Iasoni negotium dare ut hoe vellere potire-
tur; cum enim rés esset magni periculi, eum in itinere
peritirum esse spérabat. Itaque Iasonem ad s&
arcessivit, et eum cohortatus quid fieri vellet docuit.
Ille etsi intellegébat rem esse difficillimam, tamen negd-
tium libenter suscépit.

60. THE BUILDING OF THE GOOD SHIP ARGO

Tamen, cum Colchis multorum digrum iter ab e5 locd
abesset, solus Iason proficisel noluit. Itaque niintios
in omnis partis dimisit, qui causam itineris docérent, et
certam diem conveniendi dixit. Intered omnia quae
sunt @isuf ad armandas navis comportari iussit, ac nego-
tium dedit Argd cuidam, qui summam scientiam nau-
ticArum rérum hab@bat, ut nivem aedificiret. In his
rébus digs circiter decem c¢Onsimpti sunt; Argus
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enim, qui operi praeerat, tantam diligentiam adhibébat
ut né nocturnum quidem tempus ad laborem intermit-
teret. Ad multitidinemm hominum transportandam
navis pauld erat latior quam quibus in nostrd mari
itl consudvimus, et ad vim tempestatum perferendam
tota ex robore facta.

61. THE ANCHOR IS WEIGHED

Interes ea diés appetébat quam -IZsdon per nidntios

dixerat, atque ex omnibus regionibus Graeciae multi,

quos aut rel novitas aut spés gloriae movébat, undique
conveniébant. Traditum est autem in hoc numerd fuisse
Herculem, dé quo suprd multa scripsimus, Orpheum,
Théseum, Castorem, multosque alios quorum ndming,
sunt notissima. Ex his Iason quos ad omnia pericula
subeunda paratissim0s esse arbitrabatur, eds numerd
quinquaginta delegit ac socids sibi adifinxit; tum
paucos diés commoratus, ut ad omnis césts subsidia
compararet, navem dediixit, et tempestitem ad navi-
gandum idéneam nactus magnd cum plausi omnium
solvit.

62. A FATAL MISTAKE

Non multd post Argonautae (ita enim appellabantur
qui istd navi veh8bantur) insulam quandam, ndmine
Cyzicum, attigérunt; et & navi égressi a rége illius regi-
onis hospitid accepti sunt. Paucis horas ibi commorati
ad solis oceasum riirsus solvérunt; sed postquam pauca
milia passuum progressI sunt, tanta tempestdis subitd
coorta est ut cursum tendre non possent, et ad eandem
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partem insulae unde modo profecti erant magno cum
periculd referrentur. Incolae tamen, cum nox esset
obsclira, Argonautds non agnoscébant, atque inimi-
cam navem veénisse arbitrdti arma cépérunt edsque
&gredi prohibsbant. Acriter pugnatum est, et réx ipse,
qui ad litus decucurrerat, ab Argonautis occisus est.
Cum jam dil@icésceret, sénsérunt incolae s& errdre
atque arma abigcérunt; Argonautae autem cum
régem occisum esse vidérent, magnum dolérem cépé-
runt.

63. THE LOSS OF HYLAS

Postridie eius digl Iason tempestatem satis idoneam
esse arbitratus (summa enim tranquillitds iam con-
seclita erat) subldtis ancoris profectus est, et pauca
milia passuum progressus ante noctem Mysiam attigit.
Ibi paucas horas in ancoris exspectdvit; & nautis enim
cogndverat aquae copiam quam sécum habgret iam
deficere, atque ob eam causam quidam ex Argonautis
in terram &gressi aquam petébant. Qud in numerd
erat Hylds quidam, puer forma praestantissima. Qul
dum fontem quaerit, & comitibus suis paulum discessit.
Nymphae autem quae fontem colébant, cum puerum
vidissent, el persuadére conatae sunt ut apud s& mane-
ret. Cum ille negéret s& hoc factiirum esse, eum vi
abstulérunt. Comités postquam Hylam Zmissum esse
seénsérunt, magnd doldre adfecti did fristra quaergbant.
Hercules autem et Polyphémus, qui vestigia pueri
longius seciiti erant, ubi tandem ad Iitus rediérunt, Iaso-
nem solvisse cognovérunt.
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64. DIFFICULT DINING

Ab eb loco Argonautae ad Thraciam navigaverunt.

Postquam ad oppidum Salmydéssum navem appulé-
runt, in terram &gressi sunt. Ibi cum ab incolis quae-
sissent quis régnum eius regionis obtinéret, certiores
facti sunt Phineum quendam tum régem esse. Cogno-
verunt etiam hunc caecum esse et gravissimo sup-
plicio adfici, quod quondam s& criidélissimum in filics
suds praebuisset. Cuius supplici hoe erat genus. Missa
erant & Iove monstra quaedam specié horribili, quae
virginum capita, corpora volucrum habébant. Hae
volucrés, quae Harpyiae appellabantur, Phined sum-
mum timdrem adferébant. Quotiens enim ille ac-
cubuerat, statim veniébant cibumque appositum
aufersbant; neque multum &fuit quin Phineus fam@
morergtur.

65. THE. DELIVERANCE OF PHINEUS

Male igitur rds s& habébat cum Argonautae navem
appulérunt. Phineus autem simul atque audivit eds
pervénisse, magnopere gavisus est. Sciébat enim quan-
tam opinionem virtGtis Argonautae habgrent, nec
dubitabat quin sibi auxilium ferrent. Itaque nntium
ad nivem misit, qui Idsonem socidsque ad régiam
vocaret. E06 cum vénissent, Phineus deémonstravit
quantd in periculs suae rés essent, et pollicitus est s8
magna praemia datlirum esse, si illi remedium repperis-
sent. Argonautae negotium libenter suscgp@runt; et
ubi hora vénit, cum rége accubudrunt. Simul atque
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céna apposita est, Harpyiae intravérunt et cibum
auferre condbantur. Argonautae primum gladiis volu-
crés petigrunt; ubi verd vidérunt hoc nihil prodesse,

15 Z&tés et Calais; qui alis erant instrficti, in dera & sus-
tulsrunt, ut deésuper impetum facerent. Quod cum
Harpyiae sensissent, rel novitate perterritae statim
flgérunt, neque posted umquam rediérunt,

66. THE SYMPLEGADES

Hoe factd Phineus, ut pro tantd beneficid meritam
gratiam referret, Iasoni démonstravit qua ratione Sym-
plegades vitare posset. Symplegades autem duo erant
saxa ingentl magnitiidine, quae 4 Iove in mari posita

5 erant e consilio, né quis ad Colchida perveniret. Haee
parvd intervalld in mari natabant, et si quid in medium
spatium vénerat, incredibili celeritite concurrébant.
Postquam igitur 4 Phined doctus est quid faciendum
esset, 1ason sublatis ancoris 1éni ventd provectus brevi

10 tempore Symplégadibus appropinquavit. Tum in
prora stdns columbam quam in manii tengbat émisit.
Illa per medium spatium volavit, et priusquam saxa
conflixérunt, incolumis cauda s6la &missa évasit. Tum

saxa utrimque discesserunt; itaque priusquam rirsus

15 concurrerent, Argonautae, intellegentss omnem spem
salfitis in celeritdte positam esse, summa vI rémis con-
tendérunt ac nivem incolumem perdixerunt. Hoe
facto dis gratias maximas gérunt, quod edrum auxilio &
tantd periculd éreptl essent; omn8s enim sciebant non

20 sine auxilio dedrum rem tam féliciter &vénisse.

ZETES AND CALAIS DRIVING OFF THE HARPIES
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67. A HEAVY TASK

Brevi intermissé spatid Argonautae ad fliimen
Phisim vénérunt, quod in finibus Colchorum erat.
Cum navem appulissent atque &gressi essent, statim ad
régem Aedtam s8& contulérunt, et ab ed postulaverunt

s ut vellus aureum sibi traderdtur. Ille cum audisset
quam ob causam Argonautae veénissent, ird commotus
diti negavit s& vellus traditirum esse. Tandem tamen,
quod sciebat Iasonem ndn sine auxilic dedrum hoc
negdtium suscépisse, mutatd sententid pollicitus est

10 € vellus traditirum, si Iason labérés duss difficillimos
prius perfécisset; et cum Iason dixisset s ad omnia
pericula subeunda paratum esse, quid fieri vellet
ostendit. Primum iungendi erant duo taurl specié
horribili, qui flammam ex ore efilabant; deinde his

15 ilinetis ager quidam arandus erat et dentés draconis

serendl. Hac ré auditd Iasdon etsi rem esse summi
pericull intellegébat, tamen, n& hanc occdsionem rei
bene gerendae amitteret, negbtium suscépit.

68. THE MAGIC OINTMENT

At Medga, ragis filia, Iasonem adaméaverat; et ubi
audivit eum tantum periculum subitiirum esse, rem
aegré tulit. Intelleggbat enim patrem suum hune
labSrem proposuisse ed consilis, ut Iason morerstur.

5 Quae cum ita essent, M&déa, quae summam scientiam
artis magicae habgbat, hoc consilium iniit. Media
nocte Insciente patre ex urbe @vasit. Postquam in
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finitimds montis venit, herbas quasdam carpsit; tum
sied expressd unguentum pardvit, quod vi sua corpus
aleret nervosque confirmaret. Hoe factd Iasoni
unguentum dedit; praecépit autem ut e6 die qud isti
laborés conficiendi essent corpus suum et arma mine
oblineret. Idsdn etsi paene omnibus hominibus
magnitlidine et viribus corporis praestabat (vita enim
omnis in vénationibus atque in studico rei militaris
consistébat), tamen hoec consilium non neglegendum
putabat. ~

69. THE SOWING OF THE DRAGON’S TEETH

Ubi ea digs vénit quam réx ad arandum agrum dix-
erat, 1as6n ortd lice cum socils ad locum constititum
sé contulit. Ibi stabulum ingéns repperit, in qud taurl
erant incliisi; tum 0Ostio apertd taurds in licem traxit,
et summia cum difficultate iis iugum imposuit. At
Aestés cum videret taurds nihil contrd Iasonem valére,
magnopere mirdtus est; nesciébat enim filiam suam
auxilium el dedisse. Tum I&son omnibus inspectan-
tibus agrum ardre coepit, qua in ré tantam diligentiam
adhibuit ut ante meridiem totum opus conficeret.
Hoe facto ad locum ubi réx sedebat adiit, et dentis
draconis postulavit; quos ubi accépit, in agrum quem
araverat magna cum diligentia sparsit. Horum sutem
dentium natira erat talis ut in ed locd ubi sémentes
factae essent virl armatl mird quédam modd gigneren-
tur.

10
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70. A STRANGE CROP

Nondum tamen I&son hunc labdrem confécerat;
-imperdverat enim el Aegtds ut armatds virds qui ex
dentibus gignerentur solus interficeret. Postquam
omnis dentis in agrum sparsit, Iison lassitidine exani-

s matus quisti s& tradidit, dum virl isti gignerentur.
Pauciis horas dormigbat, sed sub vesperum & somnd
subito excitdtus rem ita &venisse ut praedictum esset
cogndvit; nam in omnibus agri partibus virl ingenti
magnitidine corporum gladiis galeisque armati mirum

10 in modum & terrd oriebantur. Hac ré cognitd Iason
consilium quod dedisset Médea non omittendum esse
putabat. Itaque saxum ingéns, ut Méedéa praece-
perat, in medids virdos conigcit. Illi undique ad eum
locum concurrérunt; et cum sibi quisque id saxum

15 habére vellet, magna controversia orta est. Brevi tem-
pore gladiis deéstrictis inter s pugnare coepérunt; et

cum hoce modo plirimi ocelsi essent, reliqui vulneribus:

confecti a Iasone nillo negotio interfecti sunt.

71, THE FLIGHT OF MEDEA

At réx Aestés ubi Iasonem labdrem propositum con-
fecisse cognovit, graviter commotus est; id enim per
dolum factum esse intellegebat, nec dubitabat quin
Madea el auxilium tulisset. . M&déa autem cum intelle-

5 geret s€ in magnd fore periculd s in régia manéret, fuga
salitem petere constituit. Omnibus rébus ad fugam
" paratis medid nocte insciente patre cum fratre Absyrto
gvasit, et quam celerrimé ad locum ubi Argd subducta
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erat sé contulit. EO cum vénisset, s8 ad pedés Iasonis
proiécit, ac multis cum lacrimis eum obsecravit né
in tantd discrimine mulierem d@ésereret quae el tantum
profuisset. Ille quod memoria tenébat s& eius auxilio
€ magno periculd &vasisse, libénter eam excépit; et
postquam causam veniendi repperit, hortatus est n@
patris Iram timéret. Pollicitus est autem s& quam
primum eam navi sud avectiirum.

72, THE SEIZURE OF THE FLEECE

Postridie eius diél Idsdon cum sociis suis ortd liice
navem dédiixit, et idoneam tempestatem nactus ad eum
locum rémis contendit, quo in locd Medsa vellus
abditum esse demonstraverat. Cum b vénissent,
Tason &gressus est; et sociis ad mare relictis, qui prae-
sidio navi essent, ipse cum M&déa in silvas s& contulit.
Pauca milia passuum per silvds progressus vellus quod
quaergbat in arbore suspensum vidit. Id tamen auferre
erat summae difficultatis; namque ndn solum locus ipse
€gregié et natira et arte erat manitus, sed etiam draco
quidam horribili specié arborem custodisbat. At
Medea, quae, ut supra démonstravimus, magicae artis
summam scientiam habgbat, ramum quem d& arbore
proximi déripuerat vensdnd imbuit. Hoe factd draconi
appropinquivit, qui faucibus apertis eius adventum
exspectdbat, atque in illum vendnum sparsit; deinde,
dum dracd somnd oppressus dormit, I5son vellus aureum
dé arbore deéripuit, et cum Madéa quam celerrima
pedem rettulit.
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73. THE RETURN TO THE ARGO

Dum autem ea geruntur, Argonautae, qui ad mare
relicti erant, anxié animd reditum Idsonis exspectabant;
id enim negdtium summi esse periculi intelleggbant.
Cum iam ad occasum solis fristrd exspectavissent, da
eius sallite deéspérire coepérunt, nec dubitabant
quin aliqul cdsus accidisset. Quae cum ita essent,
matirandum sibi putaverunt, ut duci auxilium ferrent;
sed dum proficisel parant, limen quoddam subitd
conspiciunt mirum in modum intrd silvas &liicens, et
magnopere mirati quae causa esset eius rei ad locum
concurrunt. Quo cum vénissent, IZsoni et Méedsae
advenientibus occurrdrunt, vellusque aureum - eius
liminis causam esse cognovérunt. Omni timdre sublato
ducem suum magnd cum gaudid excépdrunt, ac dis
gratids maxim3s &gérunt, quod rés tam faliciter
&vénisset.

74. THE PURSUIT

His rébus gestls omnés sine mora navem riirsus con-
scendérunt, et prima vigilid solvérunt; neque enim satis
titum esse arbitrabantur in ed locd mandre. At rex
Aegtés, qui iam ante inimicd in eds animd fuerat, ubi
cogndvit filiam suam non sdlum sé ad Argonautas re-
cepisse, sed etiam e0s ad vellus auferendum ifivisse, hoe
dolore gravius exarsit. Navem longam quam celerrimé
dédiicl iussit, et militibus impositis fugientis Insectitus
est. Argonautae, qui rem in discrimine esse bene

sciébant, omnibus viribus rémis contendébant. Cum 1o
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tamen nivis qua vehebantur ingenti esset magnitiidine,
non eadem celeritate qua Colchi progredi poterant;
neque multum afuit quin 4 Colchis sequentibus cape-
rentur. Iam navis Aestae non longius aberat quam

15 qud tEélum adiei posset. At Madea cum vidisset qud

10

15

in loch rés esset, paene omni spg dépositd hoc criidéle
consilium cépit. :

76. A FEARFUL EXPEDIENT

Erat in navi Argonautarum filius quidam rdgis
Aegtae, ndmine Absyrtus, quem, ut suprd démonstra-
vimus, Médgéa ex urbe fugidns sécum abdiixerat. Hunec
puerum Meédéa interficere constituit ed consilio, ut
membris eius in mare coniectis cursum Colchdrum im-
pediret; existimabat enim Aestam; cum membra fili
vidisset, non longius prosecitirum esse. Neque opinid
eam fefellit; nam omnia ita &vEnérunt ut speraverat.
Aesteés ubi primum membra vidit, ad ea colligenda
navem ten&rl iussit. Dum ea geruntur, Argonautae
hon intermissd rémigandi labdre & conspectd hostium
effigérunt, neque prius fugere destitérunt quam ad
fitmen Eridanum pervenérunt. At Aestés nihil sibi
profutiirum esse arbitratus longius progredi, animd
démissd domum revertit, ut filium suum sepeliret.

76. THE BARGAIN WITH PELIAS

Tandem Iason ad eundem locum pervénit unde erat
profectus. Tum & navi égressus ad Peliam, qui régnum
etiam tum obtindbat, statim s& contulit, et vellere
aured demonstrato ab ed postuldvit ut régnum sibi
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traderstur; Pelids enim pollicitus erat, si Iison vellus
rettulisset, 6 regnum ef traditirum. Postquam Iason
quid fier vellet ostendit, Pelias primo nihil respondit,
sed did in eddem tristitia tacitus perminsit; tandem
ita loctitus est: ““Vidés mé aetate iam esse confectum,
neque dubium est quin suprémus diés mihi appropin-
quet. Qua ré mihi liceat, dum vivam, régnum obti-
nére; cum tandem décesserd, tG mihi succedss.” Hic

oratione adductus Iason respondit s€ id facttrum quod

ille rogasset.

77. MAGIC ARTS

His rébus cognitls Madeéa rem aegré tulit, et régui
cupiditate adducta mortem régi per dolum inferre con-
stituit. I£a ré constitita ad filids régis venit atque ita
loctita est: “Videtis patrem vestrum aetate iam esse
confectum, neque ad laborem régnandi perferendum
satls valeére. Vultisne eum rarsus iuvenem fieri?”
Tum filiae régis ita respondérunt: “Num hoc fierl
potest? Quis enim umquam & sene iuvenis factus est?”’
At Medsa respondit: “Meé summam scientiam artis
magicae habére scitis. Nunec igitur vobis demonstrabo
quo modd haec rés fierl possit.” Postquam finem
loquendi fecit, arietem aetate iam confectum inter-
fécit et membra eius in vase agéned posuit, atque igni
subdito in aquam herbas quisdam conigcit. Tum, dum
aqua effervesceret, carmen magicum cecinit. Brevi
tempore ariés & vase exsiluit, et viribus refectis per
agrds currébat.

15
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78. A DANGEROUS EXPERIMENT

Dum filiae régis hoec mirdculum stupentés intuentur,
Medea ita locuta est: “Videtis quantum valeat ars
magica. Vos igitur, si vultis patrem vestrum in adules-
centiam restituere, id quod ego f&ci ipsae facigtis. Vos
patris membra in vds conicite; ego herbds magicas
praebebd.” Quod ubi auditum est, filiae régis con-
silium quod dedisset Médéa non omittendum putave-
runt. Itaque patrem Peliam necavérunt et membra
eius in vas agneum coniécérunt; non enim dubitdbant
quin hoc el maximé profutiirum esset. At rés omning
aliter &vénit ac spéraverant; nam M&déa non easdem
herbas dedit quibus ipsa Tisa erat. Postquam did fris-
tra exspectaveérunt, patrem suum ré veéra mortuum
esse intellexérunt. His rébus gestis M&daa coniugem
suum régnum acceptirum spérabat; sed civés cumn
intellegerent qudo modo Pelids perisset, tantum scelus
aegré tulerunt. Itaque Iasone et M&dea & régnd expul-
81s Acastum régem credaveérunt.

79. A FATAL GIFT

Iason et Madea Thessalia expulsi ad urbem Corin-
thum vénérunt, cuius urbis régnum C.edn quidam tum
obtingbat. Erat autem Creonti filia ina, nomine
Glauce. Quam cum vidisset, Iason constituit. Medsae
uxori suae nintium remittere eo consilio, ut Glaucsn
in matrimoniam diceret. At Medsa ubl intellaxit
quid ille in animd habéret, graviter commota iiire
iGrandd confirmavit s& tantam inidiriam ultGram.

MEDEA AND HER SONS
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Itaque hoc consilium c8pit. Vestem pardvit summa
10 arte textam et varils coloribus infectam; hanc morti-

ferd quodam vendnd imbuit, cuius vis talis erat ut si

quis eam vestem induisset, corpus eius quasi igni

Grergtur. Hoc factd vestem ad Glaucen misit; illa ' ULYSSES

autem nihil mali suspicans doénum libenter accapit, Ulysses, a famous Greek hero, took a prominent part in

15 et novam vest ore femina im indui
estem more feminarum statim induis. : the long siege of Troy. After the fall of the city, he set out
with his followers on his homeward voyage to Ithaca, an
80. MEDEA KILLS HER SONS island of which he was king; but his ship was driven out

of its course to the country of the lotus-eaters, who are
supposed to have lived on the north coast of Africa. Some
of his comrades were so delighted with the fruit of the lotus
that they wished to remain in the country, but Ulysses com~
pelled them to embark again, and continued his voyage.
He next came fo the island of Sicily, and fell into the hands
_ of the giant Polyphemus, one of the Cyclopes. After sev-
eral of his comrades had been killed by this monster,
Ulysses made his escape by stratagem, and satled onward
to the country of the winds. Here he received the help of
Aeolus, king of the winds, and setting sail once more,
arrived within sight of Ithaca; but through the folly of
his companions the winds became suddenly adverse, and
he was again driven back. He then touched at an island
which was the home of Circe, a powerful enchaniress, who
exercised her charms on his companions and turned them
into swine. By the help of the god Mercury, Ulysses not
only escaped this fate himself, but forced Circe to restore
her victims to human shape. After staying a year with
Circe, he again set out, and eventually reached his home.

Cum vestem induisset Glaucs, gravem dolsrem sensit,
et paulo post crideli cruciatii adfecta & vitd excessit. |
H?s rébus gestis Medea furdre atque amentia impulsa
filids suds necdvit; tum magnum sibi fore periculum

s arbitrata si Corinthi manéret, ex e regione fugere
constituit. E& ré cOnstitiita solem oravit ut in tanto
periculd auxilium sibi ferret. Sol autem eius precibus
commotus currum misit, quem dicébant draconss alis
Instriictl. Meédéa non omittendam tantam occasionem

10 drbitrata in currum escendit, itaque per #era vecta
incolumis ad urbem Athénas pervénit. Iason ipse
brevi tempore interfectus est. Accidit, sive casd
sive consilio deSrum, ut in umbrd nivis suae, quae
subducta erat, dormiret. At navis, quae ad id tempus

15 &récta steterat, in eam partem ubi I&son iacebat
subito delapsa virum inféelicem oppressit.
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8. HOMEWARD BOUND

Urbem Troiam & Graecls decem annds obsessam esse
satis constat; dé hoc enim belld Homeérus, maximus
podtarum Graecorum, Iliada opus notissimum scripsit.
Troig tandem per insidids captd, Graeci bells fessi
domum redire matiravérunt. Omnibus rébus ad profec-
tionem paratis nivis dediixérunt, et tempestitem
idoneam nacti magnd cum gaudio solverunt. Erat inter
Graecds Ulixés quidam, vir summae virtiitis ac pri-
dentiae, quem non niilli dicunt dolum istum exco-
gitasse quo Troiam captam esse constat. Hic régnum
insulae Ithacae obtinuerat, et pauld priusquam ad
bellum cum reliquis Graecis profectus est, puellam
formosissimam, nomine Pénelopén, in mitrimonium
dixerat. Nunc igitur cum iam decem annds quasi
in exsilio constmpsisset, magna cupiditite patriae
uxorisque videndae ardebat.

1 82. THE LOTUS-EATERS

Postquam Graecl pauca milia passuum i litore
Troiae progressi sunt, tanta tempestds subitdo coorta
est ut ntlla nidvium cursum tenére posset, sed aliae
aliam in partem disicerentur. Navis autem qua ipse
Ulixés vehebatur vi tempestatis ad meridiem d&lata
decimo dis ad litus Africae appulsa est. Ancoris iactis
Ulix@s constituit non nallés & socils in terram exponere,
qui aquam ad navem referrent, et quilis esset natira
eius regionis cognoscerent. HI & navi égressi imperata
facere parabant. Sed dum fontem quaerunt, quosdam
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ex incolls invénérunt atque ab iis hospitio accepti sunt.
Accidit autem ut maior pars victiis edrum hominum in
mird quddam frictld, quem Iotum appellabant, consis-
teret. Quem cum Graecl gustassent, patriae et socid-
rum statim obliti cOnfirmavérunt s8 semper in illa
terra mansiros, ut dulei illo cibd in perpetuum vesce-
rentur,

83. THE RESCUE

Ulixés cum ab hora septima ad vesperum exspectfs-
set, veritus né socil sul in periculd versdrentur, nén
nillos & reliquis misit, ut quae causa esset morae cognds-
cerent. Itaque hi in terram expositi ad vicum qui
non longé aberat sé contulérunt; quo cum vénissent,
socids suds quasi ebrios repperérunt. Tum causam
veniendl docugrunt, atque iis persuadére conati sunt
ut secum ad n@vem redirent. Illi autem resistere ac
88 mant dé&fendere coepérunt, saepe clamitantés s
numquam ex illo loco abitards. Quae cum ita essent,
nintil ré Infectd ad TUlixem redigrunt. His rébus
cognitis ipse cum reliquis qui in navi relicti erant ad
eum locum vénit; socids suds friistrd hortatus ut sua
sponte redirent, manibus vinetis invitos ad navem traxit.
Tum quam celerrimé ex portl solvit.

84, THE ONE-EYED GIANT

E3 t6tad nocte remis contendarunt, et postridie ad
ignotam terram navem appulérunt. Tum, quod ni-
tiram eius regionis ignorabat, ipse Ulixes cum duo-
decim socils in terram &gressus locum explordre consti-

5

10

15



64 - FABULAE FACILES

s tuit. Exploratorés paulum & litore progressi ad
speluncam ingentem pervénérunt, quam incoli sénse-
runt; -eius enim introitum et nattra loci et mand mini-
tum esse animadvertérunt. Itsi intellegébant s&
non sine periculd hoc factiirds, tamen speluncam intra-

10 verunt; quod cum fécissent, magnam copiam lactis in

vasls ingentibus conditam invénérunt.,. Dum.mirantur
quis in ea séde habitaret, sonitum terribilem audivérunt,
et oculis ad Ostium tortis monstrum horribile vidérunt,
hiimana quidem specié et figlira, sed ingenti magniti-

15 dine corporis. Cum autem animadvertissent mon-

strum Tinum modo oculum habére in media fronte posi-
tum, intellsxérunt hunec esse inum ex Cyclopibus, dé
quibus iam audiverant.

85. THE GIANT’S DINNER

Cyeclopes autem pastores erant, qui insulam Siciliam
praecipuéque montem Aetnam incolébant; ibi enim
Volcanus, praeses fabrérum ignisque inventor, cuius
gervi Cyclopés erant, officinam suam habgbat. Graecl
5 igitur simul ac monstrum vidérunt, terrdre paene
exanimitl in interiorem spéluncae partem refiigérunt,
et s&8 abdere conabantur. Polyphémus autem (sic
enim Cyecldops appellabatur) pecus suum in spéluncam
compulit; deinde, cum saxd ingenti ostium obstrix-
10 isset, ignem in medid speluncd facit. Hoc factd
omnia oculd perlistrabat. Cum sénsisset hominés
in interiore spéluncae parte esse abditds, magna voce
exclamavit: “Qui homings estis? Mercatorés an
latrongs?” Tum Ulixes respondit s& neque mercatores

ULYSSES 65

esse neque praedandl causd vénisse, sed Troid capta
domum redeuntis vi tempestatum & cursd délatos esse.
Oravit etiam ut sibi sine ini@rid abire licéret. Tum
Polyphémus quaesivit ubi esset navis qui vecti essent.
Ulixes cum magnopere sibi praecavendum existimaret,
respondit n&vem suam in saxa coniectam omnind
fractam esse. Ille autem nillo respdnsd dats duo &
socils eius manii corripuit, et membris edrum divulsis
carne vesci coepit.

86. A DESPERATE SITUATION

Dum haec geruntur, Graecérum animas tantus terror
occupavit ut né vocem quidem &dere possent, sed omni
spé saliitis dépositd praesentem mortem exspectarent.
At Polyphémus, postquam famas hac tam horribili cena
dépulsa est, humi prostratus somnd sé& dedit. Quod
cum vidisset Ulixés, tantam occasionem rei bene
gerendae non omittendam arbitratus, pectus mdnstr
gladio transfigere voluit. Cum tamen nihil temere
agendum existimaret, constituit explorare, prius-
quam hoc faceret, qui ratione ex spglunca evadere pos-
set. Cum saxum animadvertisset qué introitus ob-
striictus erat, nihil sibi préfuttirum intelléxit Polyphs-
mum interficere. Tanta enim erat eius saxi magnitido
ut né a decem quidem hominibus Amoveri posset. Quae
cum ita essent, Ulixés hoc conatin destitit et ad socids
rediit; qui cum intelléxissent qud in locd s esset,
nilla spe salitis oblata ds fortlnis suis déspérire
coeperunt. Ille tamen vehementer hortatus est né
animds démitterent; démonstravit s& iam anted & multis
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et magnis periculis &véasisse, neque dubium esse quin in 2o
tanto discrimine di auxilium latari essent.

87. A PLAN FOR VENGEANCE

Orta lice Polyphemus iam & somnd excitatus idem
quod - pridie fecit; nam correptis dudbus viris carne
edrum sine mora vescl coepit. Deinde, cum saxum ama-
visset, ipse cum pecore sud ex spélunca progressus est;
quod cum Graeei vidérent, magnam in spem vénérunt s& s
paulé post &vasirds. Statim ab hac spé repuls
sunt; nam Polyph&mus, postquam omnégs ovés exigrunt,
saxum reposuit. Reliqui omni spe saltitis dépositd s&
lamentis lacrimisque dédiderunt; Ulixés vérs, qui, ut
suprd démonstravimus, magni fuit consili, etsi intelle- 1o
gébat rem in discrimine esse, tamen nondum omnind
despérabat. Tandem, cum difi haec t5td animo cogita-
visset, hoc consilium cépit. E lignis quae in spélunca re-
posita erant magnam clavam d&légit. Hane summa cum
diligentia praeaciitam f&cit; tum, postquam sociis quid s
fierl vellet ostendit, reditum Polyphé&mi exspectibat.

88. A FICTITIOUS NAME

Sub vesperum Polyphémus in spéluncam rediit, et
eddem modd qud anted cénavit. Tum Ulixés dtrem
vini prompsit, quem forte (id quod el erat saliiti)
sécum attulerat; et postquam magnum pdculum vind
complévit, ménstrum ad bibendum provocavit. Poly- s
phémus, qui numquam anted vinum gustaverat, pocu-
lum statim exhausit; quod ecum facisset, tantam volup-
tatem percépit ut iterum ac tertium poculum com-
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pleri iubéret. Cum quaesivisset qudé nomine Ulix8s
appellargtur, ille respondit s8 Néminem appellari;
quod cum audivisset, Polyphémus ita lociitus est:
“Hanc tibi gratiam pro tantd beneficio referam; t&
postrémum omnium dévorabd.” Hoc cum dixisset,

- ¢ibi vinique plénus humi recubuit, et brevi tempore
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somno oppressus est. Tum Ulixés socils convocatis,
“Habemus,” inquit, “quam petivimus facultdtem;
né tantam occasionem rei bene gerendae omittamus.”

89. THE BLINDING OF POLYPHEMUS

Haic oratione habitd extrémam clavam igni calefécit,
atque hac oculum Polyph&mi dormientis perfadit; quo
factd omnés in diversas spéluncae partis sé abdidérunt.
At ille hoc dolore oculi & somnd excitatus clamdrem
terribilem sustulit, et dum in spelunca errat, Ulixem
manii prehendere congbatur; tamen cum iam omnind
caecus esset, nillo modd id efficere potuit. Intered
feliqui Cyclopes clamore auditd undique ad spéluncam
convénerant; et ad introitum adstant8s quid Polyphe-
mus ageret quaesivérunt, et quam ob causam tantum
clamorem sustulisset. Ille respondit s& graviter vul-
neratum esse, ac magnd dolore adfici. Cum posted
quaesivissent quis el vim intulisset, respondit Neminem
id facisse; quibus reébus auditis tinus & Cyclopibus, “At
s némd,” inquit, “té vulneravit, non dubium est quin
consilic dedrum, quibus resistere nec possumus nec
volumus, hoc supplicio adfectus sis.” Hoe cum dixisset,

abiérunt Cyeclopés eum in Insaniam incidisse arbitrati. -
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90. THE ESCAPE

Polyphémus ubi socios suds abisse sénsit, furdre
atque amentis impulsus Ulixem iterum quaerere coepit;
tandem, cum ostium invénisset, saxum quo obstrictum
erat amovit, ut pecus in agrdés exiret. Tum ipse in
introitd consadit; et ut quaeque ovis ad hunc locum
venerat, elus tergum manibus tractabat, né hominss
inter ovis exire possent. Quod cum animadvertisset
Ulixés, omnem spem saliitis in dolo magis quam in
virtiite positam esse intellexit. Itaque hoec consilium
iniit.  Primum ex ovibus tris pinguissimas delegit, quas
cum inter s& viminibus coniGnxisset, Gnum ex sociis
suls ventribus edrum ita subigcit ut omnind lateret;
deinde ovis hominem ferentis ad ostium &git. Id accidit
quod fore suspicatus erat. Polyphémus enim postquam
terga ovium manibus tractdvit, efis praeterire passus

est. Ulixés ubi rem tam faliciter &venisse vidit,

omnis socids suds ex ordine eddem modo &misit; qud
factd ipse novissimus &vasit.

91. OUT OF DANGER

His rgbus ita eonfectis Ulixes, veritus ns Polyphs-
mus dolum cognosceret, cum sociis quam celerrimé ad
litus contendit; quo cum vénissent, ab iis qui navi
praesidio relict? erant magna cum laetitia excepti sunt.
Hi cum iam digs tris continuds reditum edrum &nxio
animd exspectavissent, suspicati (id quidem quod
erat) eds in aliquod grave periculum incidisse, ipsi
auxiliandi causd 8gredi pardbant. Tum Ulixés non
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satis titum esse arbitritus in ed locd manére, quam

10 celerrimé proficisel constituit. Itaque omnis navem

conscendere iussit, et sublitis ancoris paulum & litore in
altum provectus est. Tum magnd vdce exclamavit:
“Tg, Polyphéme, qui ilira hospitl violds, ilistam et
debitam poenam immanitatis tuae solvistl.” Hac voce

15 audita Polyphemus vehementer commaotus ad mare sé

contulit. Ubi nivem paulum & litore remdtam esse
intellaxit, saxum ingéns sublatum in eam partem conié-
¢it unde vOcem vonisse sénsit. Graeci autem, etsi
non multum afuit quin nivis edrum mergerétur, tamen
20 niillc damnd acceptd cursum tenugrunt. ‘

92. THE COUNTRY OF THE WINDS

Pauca milia passuum ab ed locd progressus Ulixés ad
insulam Aeoliam ndvem appulit. Haec patria erat
ventorum.

Hic vastd réx Aeolus antrd
5 luctantis ventos tempestateésque sonoras
imperio premit ac vinclis et carcere frénat.

Ibi réx ipse Graecos hospitio accépit, atque iis persuisit
ut ad reficiendds virls paucds dieés commorarentur.
Septimd dig, cum s8 ex labdribus refécissent, Ulixes,
o N6 anni tempore 4 navigatione excliderdtur, sibi pro-
ficiscendum statuit. Tum Aeolus, qui scisbat Ulixem
cupidissimum esse patriae videndae, el magnum ttrem
dedit, in qud omnis ventds praeter inum incliserat.
Favonium modo solverat, quod ille ventus naviganti ab
15 insuls, Aeolia Ithacam est secundus. Ulixés hoc
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donum libenter accepit, et gratiis pro tantd beneficid
actis Gtrem ad malum adligavit. Omnibus rébus ad
profectionem paratis meridiand feré tempore ex porta
solvit.

93. THE WIND-BAG

Novem dies Graecl secundissimd ventd cursum
tenuérunt; iamque in conspectum patriae suae vénerant,
cum Ulix&s lassitiidine confectus (ipse enim gubernibat)
ad quidtem capiendam recubuit. At socii, qui iam
dit mirdbantur quid in ill6 Gtre inclisum esset, cum
ducem somnd. oppressum vidérent, tantam occasionem
non omittendam arbitrati sunt; crédebant enim aurum
et argentum ibi latére. Itaque spé praedae. adducti
fitrem sine mor3 solvérunt; qud factd venti,

velut agmine facto,
" qua data porta, ruunt et terrds turbine perflant.

Hic tants tempestds subitd coorta est ut illi cursum
tenére non possent, sed in eandem partem unde erant
profecti referrentur. Ulix8s & somnd excitatus quoé in
loco rés esset statim intellexit; Gtrem soltitum, Ithacam
post tergum relictam vidit. Tum v&rd vehementer
exarsit sociosque obifirgavit, quod cupiditdte peclniae
adducti spem patriae videndae abicissent.

94. A DRAWING OF LOTS

Brevi spatio intermisso Graeci insulae cuidam appro-
pinquévérunt, in qua Circg, filia Solis, habitabat. Qud
cum Ulix8s navem appulisset, in terram frimentandi

(o]

15
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causd égrediendum esse statuit; nam cognoverat fri-

5 mentum quod in ndvi habéret iam deficere. Itaque
sociis ad s& convocatis, qud in locd rés esset et quid
fieri vellet ostendit. Cum tamen omnss memorid
tenérent quam cradéli morte adfecti essent ii qui
niiper & navi égressi essent, némd repertus est qui hoc

10 negdtium suscipere vellet. Quae cum ita essent, rés in
controversiam daducta est. Tandem Ulixés omnium
conseénsi socios in duds partls divisit, quarum alter
Eurylochus, vir summae virtiitis, alteri ipse praeesset.
Tum hi duo inter s& sortiti sunt uter in terram &grederé-

15 tur. Eurylochd sorte évenit ut cum dudbus et viginti
sociis rem susciperet.

95. THE HOUSE OF THE ENCHANTRESS

His rebus ita constitiitis il qui sorte ducti erant in in-
terirem partem insulae profecti sunt. Tantus tamen
timor animos edrum occupaverat ut non dubitarent quin
ad mortem ITrent. Vix quidem poterant i1 qui in navi

5 telictl erant lacrimas tenére; crédebant enim s€ socios
suds numquam posted vistros. Il autem aliquantum
itineris progressi ad villam magnificam pervéngrunt,
cuius ad ostium cum' adissent, cantum dulcissimum
audiveérunt. Tanta autem fuit eius vocis dulecédo ut

10 niilld modd retingri possent quin idnuam pulsarent. Hoe

facto ipsa Circe fords exiit, et summs cum benignitate
omnis in hospitium invitavit. FEurylochus insidias
sibi comparari suspicatus. foris exspectire constituit;
at reliqul rel novitate adducti villam intravérunt.
15 Cenam omnibus rébus Instrictam invénérunt, et

THE WINE OF CIRCE
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iussi dominae libentissimé accubuérunt. <At Circs
vinum quod servi apposudrunt medicimentd quodam
miscuerat; quod cum Graecl bibissent, somnd oppressi

sunt.

5

Io

I5

96. THE CHARM

Tum Circg, quae artis magicae summam scientiam
habegbat, virgd aured quam gersbat capita edrum teti-
git; qud factd omnds in poreds subité conversi sunt.
Interea Eurylochus ignirus quid in aedibus agergtur ad
ostium sedebat. Postquam ad s6lis occasum &nxio
animd et sollicitd exspectavit, solus ad nivem regredi
constituit. HE6 cum vénisset, sollicitiidine ac timore ita
perturbatus fuit ut quae vidisset vix narrare posset.
At Ulix@s satis intelléxit socids suds in periculs versari,
et gladio arreptd Eurylochd imperdvit ut sine mora
viam rad istam domum démonstraret. Ille tamen
multis cum lacrimis Ulixem complexus obsecrare coepit
n@ in tantum periculum sé committeret; si quid gravius
é accidisset, omnium saliitem in summd discrimine
futtram. Ulixés respondit s& néminem invitum ad-
duct@rum; illi licére, sI mallet, in ndvi manére; s&
ipsum sine G0 praesidio rem susceptirum. Hoc cum
magna voce dixisset, & navi desiluit et nillo sequente
s6lus in viam s8 dedit.

97. THE COUNTERCHARM

Aliquantum itineris progressus ad villam magnificam
pervénit, quam cum oculis perliistrasset, statim intrare
statuit; intellexit enim hanc esse eandem domum d@
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qua FEurylochus mentionem fécisset. At cum limen
intraret, subito sé ostendit aduldscéns fdrma pulcher-
rima auream virgam geréns. - Hic Ulixem iam domum
intrantem man@ prehendit. ‘“Qud,” inquit, “ruis?”’
“Nonne scis hanc esse Cirecés domum? Hic inclasi
sunt amici tul ex hiimanad specié in porcds conversi.
Num viIs ipse in eandem calamitatem venire?” Ulixés
simul atque vocem audivit, deum Mercurium agno-
vit; nillis tamen precibus ab Institito consilio deter-
réri potuit. Quod cum Mercurius sénsisset, herbam
quandam ei dedit, quam contra carmina multum
valere dicgbat. “Hanc cape,” inquit, “et cum Circgd
t8 virga tetigerit, t0 gladio deéstrictd impetum in eam
vids ut facids.” Postquam finem loquendi f&cit,

mortalis visiis medio sermone reliquit,

et procul in tenuem ex oculis &vanuit auram.

98. THE ENCHANTRESS IS FOILED
Brevi intermisso spatio Ulixés ad omnia pericula sub-

- eunda paritus ianuam pulsavit, et foribus apertis ab

ipsa Circe benignd exceptus est. Omnia eddem modd
atque antea facta sunt. Cénam magnificé Instrictam
vidit, et accumbere iussus est. Ubi famas cibo depulsa
est, Circe poculum aureum vini plénum Ulixi dedit.
1lle etsi suspicabatur venénum sibi pardtum esse, tamen
poculum exhausit; qué factd Circé caput eius virg@
tetigit, atque ea verba dixit quibus socids eius anted in
porcds converterat. REs tamen omnind aliter &veénit
atque illa speraverat. Tanta enim vis erat eius herbae
cuam Ulixi Mercurius dederat ut neque venénum

10
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neque verba quicquam efficere possent. Ulixés autem,
ut erat el praeceptum, gladio destrictd impetum in
eam f&cit mortemque minitabatur. Circg cum artem
suam nihil valére sénsisset, multis cum lacrimis eum
obsecrire coepit né sibi vitam adimeret.

99. MEN ONCE MORE

Ulixés ubi sénsit eam timore perterritam esse,
postuldvit ut socios suds sine mors in hiimanam speciem
restitueret (certior enim factus erat 3 ded Mercurid eds
in porcds conversos esse); nisi id factum esset, s8 debita
supplicia simptirum ostendit. Circg his rébus graviter
commota sesé el ad pedés proidcit, et multis cum lacri-
mis ifire iirandd confirmavit omnia quae ille imperasset
sé factram, Tum porcos in dtrium Immitti iussit.
Illi dato signd inruerunt. Cum ducem suum agnovis-
sent, magno dolore adfecti sunt, quod niills modo eum
dé rébus suis certiorem facere poterant. Circé tamen
unguentd quddam corpora edrum fiinxit; qud factd
sunt omnés statim in hUmanam speciem restitfiti.
Magno cum gaudio Ulixés amicds suds agndvit, et
nintium ad litus misit, qui reliquis Graecis socids recep-
tos esse diceret. Illi autem his rébus cognitis celeriter
in domum Circés s& contulérunt; qud cum vénissent,
liniversi laetitiae s& dedidérunt. :

100. AFLOAT AGAIN

Postridig eius diel Ulixés ex hac insuld quam celerrima
discédere in animo habébat. Circé tamen cum id
cognovisset, ab odio ad amdrem conversa omnibus pre-
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cibus eum orare et obtestari coepit ut paucés digs apud

5 86 morarétur; qui ré impetrata tanta beneficia in eum
contulit ut facile el persuadérétur ut dittius manéeret.
Postquam totum annum apud Circén consampsit,
Ulixés magno désiderio patriae suae motus est. Itaque
sociis ad s& convocatls quid in animd habéret ostendit.

10 Sed ubi ad litus déscendit, navem suam tempestatibus ! NOTES.
ita adflictam invénit ut ad ndvigandum paene iniitilis
esset. Qud cognitd omnia quae ad navis reficiendas
Gisul erant comparari iussit; qui in ré tantam diligen-
tiam omnés adhib&bant ut tertic die opus perficerent.

x5 At Circé ubi omnia ad profectidnem pardta vidit,
rem aegré tulit, atque Ulixem vehementer obsecrdvit
ut consilic desisteret. Ille tamen, né anni tempore &
navigitione excliderstur, matirandum sibi existimavit,
6t idoneam tempestdtem nactus ndvem solvit. = Multa

20 quidem pericula Ulixi subeunda erant priusquam in
patriam suam perveniret, quae tamen hoc loed perseri- /
bere longum est. P

{




NOTES

1

4 oraculum. It was believed in antiquity that the will of the
gods and the course of future events might be learned at certain
shrines. Both the prophecy and the shrine were called oraculum.

etiam tum Infantem should be rendered by a relative clause.

6 incliasit. Perseum is the direct object of this verb, as well
as of comprehendit, but in English we must insert the new object
¢ him.’

7 Danagé. Many proper nouns in this book are Greek, and
have forms not given in the regular Latin declensions. It will
not be necessary to learn the inflection of these words.

8 enim cannot stand first in a clause or sentence. It is usually
in the second place.

turbabat is in the past (imperfect) tense, to describe what
was going on at the past time indicated by territa est.
autem has the same peculiarity of position as enim.

2

3 Seriphum is in apposition to insulam, but we say in English
“the island of Seriphos.’ .

4 appulsa est. The perfect indicative is regularly used with
postquam, but it is often best translated by the English past
perfect (pluperfect).

7 Hle is often used when the new subject is a person or thing
mentioned in the preceding sentence. In this use it is to be
translated by a noun (here ‘ Polydectes’ or the king’) or by
an emphasized personal pronoun (here ‘ he’). ‘

81
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9 beneficis. Learn the derivation of this word from the
vocabulary. The meaning of a word may often be seen
most clearly and remembered most surely by noticing its
derivation.

3

1 igitur, like enim and autem, usually stands second in the
sentence. '
multés annoés. Compare brevi tempore, 2, 5. The accusa-
tive is used to express duration of time, the ablative to express
the time at or within which a thing is done. The accusative
tells how long; the ablative tells when.
6 haec, ¢ thus.’

8 es, ‘have been”” With ¢am di%i and similar expressions of

duration of time, the present indicative is used to represent an
action or state that began at some past time, and is still con-
tinuing. The English equivalent is the perfect.
hic. The quantity of the ¢ shows that this is not the
pronoun, :
10 refer. Dica, diico, facia, and ferd have the imperative forms
dic, dc, fac, and fer, from which the final e has been dropped.

4

1 Perseus ubi, ‘ when Perseus.” If a Latin sentence begins
with a subordinate clause whose subject is also the subject of
the principal clause, this word is usually put first.

2 veénit. Is this present or perfect? How do you know?

5 Graess, three old women, who had one eye and one tooth
in common, and took turns in using these. The story is that
Perseus seized the eye and tooth, and so compelled the Graeae
to tell him how to obtain the helps for his enterprise.

6 galeam, This rendered its wearer invisible.

NOTES 83

8 pedibus, dative of indirect object, ‘ on his feet.” Notice
that there is nothing corresponding to ‘his’ in the original.
Where no ambiguity will result, the possessive adjective may be
omitted in Latin.

sera. Aéris borrowed from Greek, and keeps this Greek
form for the accusative singular. .
9 volavit. Distinguish between v0l5, voldre, and vols, velle.
11 autem is often used, as here, in an explanation (‘now’).
specié horribili, ‘of dreadful appearance,” descriptive abla-
tive (ablative of quality).
12 contécta is here used as a predicate adjective, not to form
the past perfect (pluperfect) passive with erant. Translate,
therefore, ‘were covered,” not ‘had been covered.’

b

2 vertébantur. The past (imperfect) tense here represents
the action as habitual, one of its regular uses.

4 in speculum inspiciébat. Here the past (imperfect) repre-
sents the action as repeated, another of its regular uses (‘kept
looking’). Although #n is the prefix of the verb, the construec-
tion requires that it be used with speculum also. Of course, the
preposition is not repeated in the English rendering,

héc mods, ‘in this way,” ablative of manner.

5 vénit, dormiébat. The perfect simply states the past action
as a fact; the past (imperfect) describes the situation at the time
of that past action.

6 sud, eius. Distinguish carefully between these words. The
former is used of that which belongs to the subject, the latter of
that which belongs to some other person or thing just mentioned.

9 fugit. The present indicative is used with dum, ‘while,’
‘as,” even when a past action is represented. It must then be

~ translated by the past tense.
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10 f&cit. The perfect indicative is regularly used with wbs,
‘when,’ as with postquam, where English often would use the past
perfect (pluperfect).

6
2 régnabat. Observe the force of the tense, and try to find

the reason for each change of tense in this section.
4 saevissimum, ‘most fierce’ or ‘very fierce,” not ‘fiercest.’

The superlative is often thus used to denote merely a very high

degree.

6 omnium, ‘of all men’ or ‘of all.” The masculine plural of
an adjective is often used as a substantive (that is, with the con-
struction of a noun), and may then generally be translated with
‘men.” Notice, however, that the second rendering above shows
the same usage in English. .

7 Hammonis, an Egyptian god, often represented with the
horns of a ram. His oracle was in an oasis of the Libyan desert
in northern Africa.

9 nomine, ‘by name,’ ablative of respect (ablative of speci-
fication). ‘

7

:
1 certam. Compare quidam, 6, 2. Certus means ‘certain’
in the sense of ‘definite’ or ‘sure’; quidam is used of a person or
thing not fully described.” Notice the gender of cerfam. When
dies denotes an appointed day, it is usually feminine.
omnia, ‘all things,” ‘everything,’ or ‘all” The neuter plural
of an adjective is often used as a substantive, and may then gen-
erally be translated with ‘things.” Notice, however, that the last
rendering above shows the same usage in English.
6 quaerit. More frequently in Latin than in English, the
present tense is used of a past action, to represent the action
vividly, as if it were now going on. In this use it is called the his-
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torical present. The past tense should generally be used in
translating it.

10 omnibus, dative governed by the compound verb ¢nicit.
Translate ‘inspired in all,’ but the literal meaning is ‘threw into
all’ Not all compound verbs govern the dative, nor even all
verbs compounded with any one preposition. Compare in
speculum wnspiciebat, 5, 4.

8
6 dum volat may be translated ‘ﬂying.’

9

2 exuit. Compare tnduit, 8, 2.

4 exanimaita, predicate adjective.

9 daxit, ‘married.” The Roman bridegroom ‘led’ his wife to
his own home in a wedding procession. :

10

6 quod, not the relative pronoun; but the conjunction,
8 ed, the adverb.

11

3 oraculum, the one mentioned in 1, 4.
-5 Larisam. See the note on 2, 3.’
neque enim, ‘for . . . not,” as if it were non enim.
7 in omnis partis, ‘in all directions’ or ‘in every direction.’
9 disci, a round, flat piece of stone or metal. As now, the
athlete who threw it farthest won the contest.
10 casii, one of the words that are used without cum or a
modifying adjective in the ablative of manner.
*12 stabat. Bring out the force of the tense in your rendering.
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12

3 oderat, ‘hated.” Odz is perfect in form, but present in
meaning; so the past perfect (pluperfect) has the force of a past
(imperfect).

4 etiam tum infantem. See the note on 1, 4.

5 media nocte, ‘in the middle of the night,’ ‘in the dead of
night,’ or ‘at midnight.” Some Latin adjectives can be used to
denote a part.

9 movébant. Contrast this tense with appropinquaverant
and excitatt sunt.

13

2 niillso mods. See the note on hdc mods, 5, 4.
4 Tali mods is here equivalent to hdc modo.

14

1 a puers, ‘from a boy’ or ‘from boyhood.’
exercébat. See the note on 5, 2.

5 arti, Certain intransitive verbs govern the dative, and
studed is one of them. '

9 pauls post, ‘a little later,’ literally ‘later by a little.’ Paulo
is the ablative of measure of difference (degree of difference), a
construction used with comparatives and certain other words
denoting difference, to tell how much the difference is.

10 neque quisquam, ‘and no one,’ literally ‘and not any one.’
Quisquam is used in expressing a negative idea.

156

3 nomine. See the note on 6, 9.
4 hominés here means ‘human beings,’” both men and women.

Vir denotes a man as distinguished from a woman.
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coénsuéverat, ‘was accustomed,’ literally ‘had become accus-
tomed.’ :
6 sacrificio, ‘for the sacrifice,” dative of purpose.
ea. See the note on cerfam, 7, 1.

11 iam. The omission of the conjunction which would nor-
mally connect this clatuse with the one preceding and the em-
phatic repetition of iam, which serves to connect the two
clauses, reflect the immineénce of the danger; and the tenses of the
verbs contribute to the vividness of the picture. We see Hercules
standing at the altar and the priest with the knife in his hand.

16

.1 Thébis, ‘at Thebes,’ the locative case. Some Latin names of
towns are plural in form.

3 Thébanis finitimi, ‘neighbors of the Thebans,” more literally

‘adjacent to the Thebans.” Certain adjectives take the dative.

Compare Persed gratum, 3, 4.

5 Thébas. The accusative of names of towns is used without
a preposition to express the place to which.

8 hoc tribiits, ablative of separation. Libers regularly takes
the ablative without a preposition.

9 atque regularly adds something of greater importance than
that which precedes it.

17

11 pulsa, perfect indicative. The est goes with pulsa as well
as conversa.

18

2 hac victéria, ablative of cause or reason.
6 suds ipse sua. The enormity of the erime is emphasized by
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the use of all these words repeating the same idea. The position
of sua@ before mand is itself emphatic, ‘his own.’

19

4 Héc in templs. Monosyllabic prepositions often stand
between an adjective and the noun which it modifies.

6 qui. The relative pronoun agrees with its antecedent in
gender and number, but its case depends upon the construction
in which it is used.

9 colébat, Why is this singular, and vénerant above plural?

20

2 Tiryntha. See the note on dera, 4, 8.

6 Eurystheé servivit. In ‘served Eurystheus’ the verb is
transitive, and ‘Eurystheus’ is its direct object; but servid is
intransitive, and governs the dative. The rendering ‘was sub-
ject to Burystheus’ corresponds more closely to the Latin con-
struction. Keep a list of the intransitive verbs that you find
governing a dative,

9 quae. What is its case?

21

5 sécum is to be translated. as if it were cum sz. The prepo-
gition cum follows and is joined to a personal, reflexive, or rela-
tive pronoun.

8 interficere. Inferficid is the most general of the verbs mean-
ing ‘kill’; necs (12, 4) implies wickedness and cruelty; occido
(5, 9) commonly denotes the cutting down of an enemy in battle.

11 respirandi, ‘of breathing,’ the genitive of the gerund.
The gerund is a form of the verb, but it has the construction of a
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noun. In English the gerund ends in ¢ng, and so is identical in
form with the present participle.

12 umeris, ‘on his shoulders,” but it is ablative of means.

22

2 Hoc agrees with monstrum, not Hydram. A demonstrative
or relative pronoun is commonly attracted into the gender of a
predicate noun. '

cui erant, ‘which had,’ literally ‘to which were.’ This
construction, called the dative of possession, is used with sum.
The thing possessed is the subject.

5 rés, ‘undertaking.” In rendering this word choose always
with great freedom the most suitable English word.

6 magni periculi is a descriptive genitive (genitive of quality)
modifying rés. It may also be called predicate genitive, inas-
much as it forms part of what is said about rés. The English
idiom is ‘one of great danger.’

9 héc conati, ablative of separation.

12 unde is here equivalent to ex quibus.

14 auxilic Hydrae, ‘to the aid of the Hydra,’ literally ‘for
aid to the Hydra.” This is the so-called double dative construc-
tion, which consists of a dative of purpose or tendency and a
dative of reference, denoting the person concerned.

15 mordébat, the past (imperfect) of repeated action, ‘kept
biting.’

17 itaque, ‘and thus.’ Itisnot the conjunction itaque, but the
adverb dta with the enclitic conjunction -que.

reddidit. See the note on 1, 6,

23

7 ipsum contrasts cervum with vestigizs. Up to this time Her-
cules had seen only the stag’s tracks.
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9 ad quistem,  for rest.” Purpose is frequently expressed by
the accusative with ad.
13 exanimatum. Translate as if it were qui exanimatus
erat. A participle is often equivalent to a relative clause.
vivum, predicate adjective.

24

5 aprs, dative governed by the compound verb occurrit. Keep
‘a list of the compound verbs that you find governing a dative.

6 timore perterritus. It is not necessary to translate both
words (‘in its fear’ or ‘since it was terrified’). Always endeavor
first to discover the exact meaning of the original, and then to
express this meaning in idiomatic English.

10 ad Eurystheum.  'We are told that Eurystheus was so
frightened that he hid in a great jar.
11 vivus. Why is the nominative used here, and the accu-
sative in 23, 13?
25

1 narravimus. In Latin, as in English, a writer sometimes uses
the first person plural in speaking of himself, instead of the first
person singular. »

3 centauri. See the illustration on page 40.

4 Cum...appeteret. A clause introduced by cum may
express the cause of the action represented by the prinecipal verb
of the sentence. It is then called a causal cum-clause. The verb
of a causal cum-clause is in the subjunctive.

8 Erat. By using the expletive ‘there,” the verb can be kept
before its subject in the translation.

9 vini. Certain adjectives take the genitive. Plénus is one of
them.
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11 reliqués centaurds, ‘the rest of the centaurs,” ‘the other
centaurs.” See the note on 12, 5.

13 inquit, historical present. This verb is used with direct
quotations, and follows one or more words of the quotation.

dabd, ‘I give.” When both the principal and the subordinate

verb represent future actions, English regularly uses the present
in the subordinate clause, but Latin requires the more exact
future or future perfect,

26

7 spéluncae is genitive, but it may be translated ‘to the
cave.’ .
constitit is the perfect of constsid, not consto.
13 fuga, ablative of means, but the English idiom is ‘in flight.’

27

5 locum is the direct object of aditt, which is here transitive,
and may be rendered ‘approached.’
7 casda. See the note on 11, 10,

28

3 tria milia boum, ‘three thousand oxen,’ literally ‘three
thousands of oxen.” The singular mille is commonly used as an
adjective, like English ‘thousand’; but the plural milia is used
as a substantive, and is modified by a genitive.

5 neque enim umquam, ‘for . . . never.’

7 multae operae. See the note on 22, 6.

8 duodéviginti pedum, i.e.'in width, ‘eighteen feet wide.’

9 duxit, ‘dug.’ The word is used with reference to the
progress of work on a wall or ditch, from one end to the other.
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12 opus. Compare this word with operae, line 7, and labore,
line 8. Labor is used of heavy or exhausting labor, opera of volun-
tary exertion or effort, opus of that upon which one works or the
completed work.

29

2 ei. Imperd is one of the intransitive verbs which govern
the dative.

ut . .. interficeret, ‘that he should kill’ or ‘to kill,” a sub-

stantive clause of volition (purpose). A clause which is used as
the subject or object of a verb is called a substantive clause.
‘Volitive’ is derived from »olg, ‘wish’; and a substantive clause
of volition expresses what is wanted. Eurystheus wanted
Hercules to make the attempt to kill the birds. Notice that
the verb of a substantive clause of volition is in the subjunctive,
and compare the construction with subed in 23, 3.

4 carne. The deponent verb vescor is intransitive, and gov-
erns the ablative; but ‘eat’ is transitive.
~ 7 appropinquandi. See the note on 21, 11.

8 constitit, from consta.

9; pedibus, ablative of means, but to be rendered ‘on foot.’
10 consiampsisset. The past (imperfect) and past perfect

(pluperfect) tenses of the subjunctive are used with cum, ‘when,’
in clauses describing the situation at the time of the action repre-
sented by the principal verb. These are called descriptive cum-
clauses of situation (temporal cum-clauses). Compare 25, 4.

11 ut peteret, ‘in order that he might ask,” ‘that he might
agk,” or ‘to ask.” The subjunctive is used with uf in adverbial
clauses expressing purpose. Clauses of purpose and substantive
clauses of volition are generally best translated with the
English infinitive.

15 avolarent, ‘flew away.” This is not subjunctive of pur-
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pose, but of result, as is indicated by tam. Notice that the sub-
junctive of result is translated by the English indicative.

30

2 ex. Compare this with ab, 29, 6, and dg, 28, 9. We com-
monly translate all three ‘from,” but the strict meanings are ‘out
of,” ‘away from,” ‘down from.’

5 tanta. A sentence which contains a clause of result com-
monly has in the principal clause a word that is translated
with ‘so. : :

8 navigandi imperitus, ‘inexperienced in sailing’ See the
note on 25, 9.

31

7 ut...traderentur. Notice that postulo, like impers, takes

a substantive clause of volition (purpose).

sibi. Notice that this does not refer to equi, the subject
of traderentur, but to Hercules, the subject of postuldvit. The
reflexive in a subordinate clause may refer to the subject of the
principal clause, if the subordinate clause expresses the thought
of that subject. It is then called the indirect reflexive. When
it refers to the subject of its own clause, it is called the direct
reflexive.

8 iri commdtus eum interfécit, ‘was moved with anger and
killed him,’ literally ‘moved with anger killed him.” The perfect
participle is often best rendered by the form of the verb that can
be connected by ‘and’ with the main verb of the clause.

9 cadaver. The subject of an infinitive is in the accusative
case.

10 mira rérum commiittis. When an adjective and a genitive
modify the same noun, the words are often in this order.
11 necaverat. See the note on 21, 8.
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15 modo is the adverb; not a case of modus, the dative and
ablative singular of which are mods, Make it your practice to
observe carefully the quantity of vowels.

18 ad navigandum. See the note on 23, 9. Navigandum is
the accusative of the gerund. :

21 Argolicum. Tiryns wasin Argolis. See 20, 2.

32

2 dicitur. Notice that the Latin construction is personal,
‘the race is said to have consisted.” English often has the
impersonal construction, ‘it is said that the race consisted.’

3 viris. See the note on homings, 15, 4.

33

2 viris, dative governed by the intransitive verb persuasit.

3 paucis post diébus. See the note on 14, 9, and compare post
paucds dies, 29, 1. . With the ablative, post is an adverb; with
the accusative, it is a preposition. )

6 qui docéret, ‘who was to explain,” ‘to explain.” A clause of
purpose is frequently introduced by a relative. The relative
clause of purpose, like the adverbial clause of purpose and the
substantive clause of volition (purpose), is generally best trans-
lated with the English infinitive.

14 magnd intervalls, ablative of measure of difference (degree
of difference).

34

1 nén magna. The effect of the position of these words may
be reproduced by translating ‘but not a large one.’
neutri, ‘neither side.” . The plural of this word is used in
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speaking of two parties, the singular in speaking of two individ-
uals.

12 neu. Néve or neu is used for ‘and not” in a clause of voli-
tion or purpose.

13 Quibus verbis, ‘and by these words.” The relative is
much used in Latin to connect a new sentence with the one pre-
ceding. When so used, it is to be rendered by a demonstrative
or personal pronoun. To bring out the connective force, ‘and’
or ‘but’ may be added.

15 essent, subjunctive by attraction to the mood of redin-
tegrarent. The subjunctive by attraction occurs in clauses which
depend upon another clause with a subjunctive verb, and which
are essential to the expression of the thought. A clause whose
verb is in the subjunctive by attraction cannot be omitted with-
out spoiling the meaning.

35

1 pugnatum est, ‘they fought’ or ‘the battle raged,’ literally
‘it was fought.” Intransitive verbs are often used impersonally
in the passive.

8 destatis, partitive genitive, or genitive of the whole. These
names are applied to the genitive when it denotes the whole to
which the part that is mentioned belongs. Notice that multum is
used here as a substantive. :

10 nactus, ‘finding,’ literally ‘having found.’ The perfect

‘participle of deponent verbs is often best rendered by a present

participle.

36

10 pecora is used of herds of cattle, pecudés (line 9) of indi-
vidual animals. especially sheep.
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37

ut liberaret. See the note on 29, 11,
draculd, dative governed by the intransitive verb parére.
sacrificié. See the note on 15, 6.
ipsd temporis pinctd qud, ‘at the very moment when.’
dé iis rébus . . . factus est, ‘he was informed of the state of
affairs,’” literally ‘he was made more certain about those things
which were being done.’ '

11 posset, subjunctive in an indirect subordinate -clause.
The king said sz potes.

O W

38

4 Ipse frequently, as here, distinguishes a person from that
which belongs to him or from his subordinates.

5 inter s&, ‘to one another’ or ‘together.’

7 esset, subjunctive in an indirect question. The direct
form would be Quantum periculum est? (‘How great is the dan-
ger?’). An indirect question is a substantive clause introduced
by an interrogative word. Here the clause is the object of intel-
legebat.

9 Eurdpae. Proximus is one of the adjectives which take the
dative. .

utrdoque litore, ‘each shore’ or ‘both shores.’
‘10 columnis. The Rock of Gibraltar was said to be the pillaz
set up by Hercules on the European side of the strait.

39

4 tantum is here the adverb.
12 et...et, ‘both...and’
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40

5 prégredi, ‘from advancing.’

6 prohibébant, ‘tried to prevent,’ past (imperfect) of attempted
action. The use of the past tense to represent habitual, repeated,
and attempted action follows naturally from its use to describe a
past action as going on.

7 barbari. The Greeks called all other peoples ‘barbarians,’
and the Romans so characterized all but the Greeks and them-
selves. '

8 et, -que. Etf is the simplest and commonest of the words
translated ‘and’; -gue indicates a close connection; for alque,
line 5, see the note on 16, 9. When that which is added with one
of these words contains a second ‘and,’” as here, clearness requires
that another of the words be used for this.

13 ut, ‘as.’ :
in talibus rébus, 7.e. when a god intervenes in behalf of
his favorite.
14 incommodi, partitive genitive (genitive of the whole); ‘no
harm,’ literally ‘nothing of harm.’

41

2 quam celerrimé, ‘as swiftly as possible.” Quam with the
superlative indicates the highest possible degree.

3 Necesse, predicate nominative. The subject of erat is
has transire.

6 técti is used here as a predicate adjective.

9 copiam. Notice carefully the meaning of this word. In
what sense have we found the plural copiae used?

11 rébus, ‘preparations.” See the note on 22, 5.
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42

1 Tiberim. A few nouns of the third declension have this
form in the accusative singular.
3 itinere fessus, ‘who was weary from his journey’ or ‘since he
was weary from his journey.’
12 né Herculés posset, ‘that Hercules might not be able.”
A negative clause of purpose is introduced by 7.

43

2 omnibus locis, ‘everywhere.” Locus is often used in the
ablative of place where without in.

3 nusquam. We say ‘could not find anywhere,” but Latin
prefers to combine the negative and another word.

7 & bibus. This construction is commonly used with @nus,
instead of the partitive genitive (genitive of the whole).

44

4 neque quicquam. See the note on 14, 10,

8 more sud, ‘according to his custom.’

9! turbatus, ‘who had been confused,’ ‘since he had been con-
fused,” or ‘was confused ...and.’ Keep in mind these three
ways of rendering a perfect participle,—by an adjectival (relative)
clause, by an adverbial clause, and by a coordinate verb.

45

2 quam qués, for quam eds quds.

5 nymphae were inferior divinities associated with the sea,
springs, mountains, and trees.

'8 auri, ‘for gold,” objective genitive. The objective genitive

would become the object, if the noun or adjective which it mod-
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ifies were changed to a verb expressing the same idea. Here, for
instance, the meaning is that they desired gold.

11 cui. . See the note on cui erant, 22, 2.

13 Herculi imperaverat, ‘had enjoined upon Hercules.”

46

3 accépit. The perfect with simul afque or simul ac, as with
postquam and ubi, may often be rendered by the English past
perfect (pluperfect).

8 extrémam partem. The ancients had, of course, no knowl-
edge of the greater part of the world. The early Greeks thought
of the earth as a flat circle, surrounded by the river Oceanus.
This word came later to designate the Atlantic, which has its
distinetive name from Atlas.

12 dacideret. Notice the force of the prefix,
miratus. See the note on 35, 10.

47

1 Herculi, dative with the compound verb pradesse.

4 inquit. See the note on 25, 13,

5 ut tradant, ‘that they give up,” ‘to give up.” The tense of
the subjunctive in a subordinate clause is determined by the
rule for the harmony of tenses (sequence of tenses). The present
or perfect subjunctive is used when the principal verb represents
a present or future action, the past (imperfect) or past perfect
{(pluperfect) when the principal verb represents a past action.
The present and past subjunctive represent an action at or after
the time of the principal verb; the perfect and past perfect
represent an action before the time of the principal verb. Sub-
stantive clauses of volition, therefore, and clauses of purpose reg-
ularly admit only the present and past subjunctive; for the
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action which their verbs represent must follow that of the prin-
cipal verb.

7 posset, subjunctive in an indirect subordinate clause. Her-
cules thought s7 potest. :

9 abesset, indirect for aberd, ‘as long as T am away.’

48

2 pauca milia. Extent of space, like duration of time, is
expressed by the accusative.
passuum, partitive genitive (genitive of the whole). See
the note on 28, 3.
4 traderent. Why is this tense used? See the note on 47, 5.
6 ita ut, ‘as.’” Compare ut, 40, 13.

49

3 Herculi praecéperat may be translated by the same words
as Herculi imperaverat, 45, 13.
6 ut. .. traheret, a substantive clause of volition (purpose).
Negotium dedit is equivalent to a verb of commanding.
11 narramus. The present indicative may be used with
priusquam to represent a future action, as with the English
‘before.’
aliénum, predicate nomlnatlve The subject of videtur is
préponere.
vidétur. The passive of »ided may mean ‘be seen’ or
‘seem.
50

2 Ut here means ‘when.’

7 qué flimine, ‘the river by which,’ literally ‘by which river.”
An antecedent which would be an appositive in English is put
in the relative clause in Latin.
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8 possent. The subjunctive is used with priusquam to repre-
sent an action as anticipated.
9 in. We usually say ‘over.’
13 nisi qui may be rendered ‘unless he.’
prius. Notice that Latin is here more exact than English,
using the comparative because only two actions are implied.
15 mortui, used as a substantive. Compare mortusrum, line 1.
€6 consilio, ‘with this purpose.’

51

3 quod cum fécissent, ‘and when they had done this.” See the
note on 34, 13.
8 Stabant, ‘there stood.” What is its subject?
13 et. Multiis often joined by et to another adjective modify-
ing the same noun,

52

5 ex. Ab also is used with quaers. See 46, 3.
8 s& socids, direct object and predicate accusative respectively.
12 né linter sua mergerétur, ‘lest his boat be sunk’ or ‘that
his boat would be sunk.” With verbs expressing fear, nz may be
rendered ‘that,” but the Latin expresses a negative idea, as in
the other uses of the word. N indicates that the person who
fears wishes that the thing may not happen.
onerata, ‘if it should be burdened.’

63

3 auferre, subject of the impersonal verb licéref. An imper-
sonal verb is one that is used without a subject, or with an infini-
tive or a clause as its subject, and has therefore only the forms
of the third person singular and the infinitives. In English ‘it’
is used with an impersonal verb.
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17 quae cum ita essent, ‘and this being the case’ or ‘and so’
literally ‘since which things were so.’
18 Thébas. See the note on 16, 5.

64

1 quae, direct object of perscribere, which is the subject of est.
2 longum est, ‘would be tedious.’
aetate, ablative of respect (ablative of speclﬁcatlon). Trans-
late ‘when he was now advanced in age’ or ‘late in life.’

4 ut ... occideret, subject of accidit. Certain verbs expressing
occurrence may have a substantive clause of result as subject.

6 ut...iret, a substantive clause of result, the subject of esset.
Compare ponere, 50, 15. The subject of mds est and similar
phrases may be either an infinitive or a clause of result. ‘

quis. After s7, nis1, ng, and num this is not the interrogative
pronoun, but the indefinite.
occidisset, subjunctive by attraction.
14 revertit. Revertor is deponent in the present past (imper-
fect), and future, but has active forms in the perfect, past perfect
(pl?perfect), and future perfect.

b5

2 sui ulciscendi, ‘of revenging himself.’ Ulciscendi is the
gerundive, not the gerund. It modifies suz. The gerundive
has the construction of an adjective, the gerund that of a noun.
When the gerund would have a direct object, the gerundive is
commonly used instead; but the gerundive in this use is trans-
lated as the gerund would be, if it were used, and the word which
the gerundive modifies is translated as its direct object. -

3 morientis, ‘of a dying man.” Compare mortuz, 50, 15. -

4 vis, from vold.
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6 in suspicidnem tibi vénerit, ‘comes to be suspected by you.’
For the tense of vénerit see the note on dabg, 25, 13. The future

perfect represents an action before the time of the principal verb.
T7bi is dative of reference.

8 mall. See the note on 40, 14.
12 domum. Domus, like names of towns, is used in the
accusative without a preposition to express place to which.
16 referret. See the note on 33, 6.
18 verita. This participle is regularly rendered as present.
19 vestem is the direct object of both dedit and #inatt. We
have seen that the common subject of the principal and a preced-

ing subordinate clause may stand before the subordinate clause,
asin4, 1.

56

4 exanimitus, ‘beside himself.’
13 Olympum, the home of the gods.

67

1 alter ... alter, ‘one...the other.’ Alter Aeson, Pelias
alter is an instance of the so-called chiastic order, in which
variety and emphasis are gained by reversing the position of the
words in the second of two contrasted expressions. Here the two
names are brought together by this arrangement.

3 régni. See the note on 45, 8.

6 ex amicis. This construction is commonly used with
quidam, as with @nus, instead of the partitive genitive (genitive
of the whole).

10 puerum mortuum esse, ‘that the boy was dead,” literally
‘the boy to be dead’ This is an indirect statement, quoting
puer mortuus est. . Indirect statements depend upon verbs ex-
pressing the ideas of saying, thinking, knowing, and perceiving.
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The subject of an indirect statement is in the accusative, and the
verb in the infinitive. The infinitive is present, future, or perfect
to represent an action at, after, or before the time of the verb on
which it depends. Distinguish carefully between the indirect
statement, the indirect question, and the indirect subordinate
clause. Only the last of these would still be a subordinate clause
if it were changed to the direct form.

14 nescié quam fabulam, ‘some story or other,” literally ‘I
know not what story.’ ‘

58

3 Delphés. Read again the description of the Delphic oracle
in section 19.

7 veniret, subjunctive in an indirect subordinate clause. The
direct form would be s7 quis veniet.

8 factiirus esset, ‘was intending to make.” Thé future active
participle is used with sum to represent an action as about to
occur or intended. The inflection of sum in combination with the
future active participle is called the active periphrastic conjuga-
tion.

10 Die constitita, ablative of time,
12 a puerd. See the note on 14, 1.
14 transeundd flimine. See the note on 55, 2.

59

2 alters pede nids, ‘with one foot bare.’” This construction

corresponds to the nominative absolute in English, and is called

the ablative absolute. It consists of a noun or pronoun with a
participle, noun, or adjective in agreement. The word in agree-
ment is in the nature of a predicate. When this word is not itself
a participle, the insertion of the participle ‘being’ will show its
relation to the other word, as here ‘one foot being bare.’
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7 vellus aureum. Phrixus and his sister Helle were about to
be put to death as a sacrifice, when they were rescued and carried
off through the air by a ram with a fleece of gold. Helle fell into
the strait called by the ancients the Hellespont (Helle’s sea), and
by us the Dardanelles. Phrixus came safely to Colchis, and there
he sacrificed the ram and gave the fleece to Acetes.

9 ut.. potirétur. See the note on 49, 6.

vellere. Potior is one of the deponent verbs which govern
the ablative. Compare 29, 4.
10 eum peritirum esse, ‘that he would perish.’ Why is the
infinitive future? '

60

1 iter, accusative of extent of space.
5 asui, ‘of use’ or ‘useful,’ dative of purpose or tendency.
ad armandis navis. Purpose is often expressed by ad with

‘ the gerundive.

10 né ... tempus, ‘not even the night-time.’ The empha-
sized word regularly stands between né and quidem.
12 quibus. Utor is another of the deponent verbs which gov-
ern the ablative. Eoe, the antecedent of quibus, is omitted.
nostrd mari, the Mediterranean.

61

3 rei... gloriae. The chiastic order contrasts novitds and
3pes.

5 Orpheum, a mythical musician, who is said to have made
such sweet music on his golden harp that wild beasts trees, and
rocks followed him.

6 Théseum, a mythical hero, whose exploits resemble and rival
those of Hercules.

Castorem, a mythical hero, famous as a tamer of horses.
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7 qués esse arbitrabitur, ‘whom he thought to be,” ‘who he
thought were.” The antecedent of quds is eds in line 8. The
relative clause often precedes in Latin, but the antecedent must
be translated first. .

8 numerd, ‘in number,” ablative of respeet (specification),
modifying quinquagintd.

62

1 Argonautae. Notice the composition of this word.
11 navem vénisse, ‘that a ship had come.” Why is the infin-
itive perfect?
12 &gredi prohibébant. See the notes on 40, 5 and 6.
pugnitum est. See the note on 35, 1. '

63

1 Postridié eius di&i, ‘next day,” more literally ‘on the day
following that day.’ This idea may be expressed by postridie
alone.

3 sublatis ancoris, ablative absolute. The translation here
may; be ‘weighed anchor and set out’ or ‘weighing anchor, set
out’ or ‘having weighed anchor, set out’; but the literal rendering
is ‘the anchors having been weighed.” When the ablative
absolute contains a perfect passive participle, a change to the
active voice often gives the best translation. The other word of
the ablative absolute then becomes the direct object of the verb.
T+ is because there is no perfect active participle in Latin that the
ablative absolute is so largely used. Compare tanta@s viris
miratus, 46; 12, where the ablative absolute is not required, since
mardtus is deponent, and therefore active in meaning,.

5 in ancoris, ‘at anchor.’

9 Qui, ‘he.” See the note on 34, 13.
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10 dum quaerit, ‘while looking for.” The present indicative
with dum may often be translated by a present participle.

12 vidissent. We say ‘saw,” but the Latin tense is more
exact; for the seeing (and falling in love) came before the
attempt to persuade.

13 negaret. When the indirect statement is negative, nego is
commonly used, instead of d#co...non. Here we translate
‘said that he would not do this’ or ‘refused to do this.’

64

12 accubuerat. The Greeks and Romans reclined at dinner
on couches, propped up on their left arm. They naturally rep-
resented others as eating in the same way.

13 appositum, ‘that had been set before him.” See the note
on exanimatum, 23, 13. ‘ :

14 neque ... morerétur, ‘and Phineus was close to death by
starvation’ or ‘nearly died from starvation,” more literally ‘and
not much was lacking but that Phineus should die from hunger.’
The subjunctive with g¢uin is used after certain negative
expressions.

famé, ablative of cause or reason. Notice that fames has a
fifth-declension ablative, but is otherwise of the third declension.

65

1 Male rés sé habébat, ‘the situation was desperate.’” What is
the literal meaning?

2 appulérunt. The indicative is used with cum, ‘when,” if the
cum-clause follows the principal clause and expresses a fact, while
the principal clause describes the situation. So here the meaning
is that the Argonauts came while things were in a desperate situ-
ation.
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4 opiniénem virtitis, ‘reputation for bravery.’
5 quin ferrent, ‘that they were bringing.” Negative expres-
sions of doubt are regularly followed by quin and the subjunctive.
9 repperisseat, ‘found,” more literally ‘should have found.’
- Phineus said dabd, st repperertits (‘I will give, if you shall have
found’).
14 nihil prodesse, ‘availed nothing.” In thisuse, nihilis equiva-
lent to an adverb. It is stronger than nan.
15 dera. See the note on 4, 8.

66

1 Héc factd, ‘when this had been done,” literally ‘this done’
or ‘this having been done.” See the note on 63, 3, and notice
that the ablative absolute is usually translated in one of these
three ways: by an adverbial clause, with an active participle,
with a coordinate verb. The last two are possible only when the
doer of the action represented in the ablative absolute is the
person denoted by the subject of the clause in which the ablative
absolute stands.

5 né quis, ‘that no one,” literally ‘lest any one.’

6 barvo intervalls, ‘a small distance apart.’

in medium spatium, ‘between them.’

8 faciendum esset, ‘wag to be done’ or ‘must be done.” The
gerundive is used with sum to represent an action as necessary or
proper. Theinflection of sum in combination with the gerundive
is called the passive periphrastic conjugation. See the note on
58, 8. :

15 concurrerent, ‘should dash together.” Compare conflizerunt,
‘dashed together,” in line 13, and see the note on 50, 8. The
perfect indicative is used with priusquam to represent a past
action as a fact. .

intellegentés may be rendered ‘since they understood.”
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18 dis is the usual form of the dative and ablative plural of
deus.

19 érepti essent, subjunctive in an indirect subordinate clause.
The writer does not give the reason as his own, but as that of the
Argonauts. The effect of the subjunctive may be reproduced in
English by adding ‘as they felt’ or ‘as they said.’

67

5 audisset is a contraction of audivisset.
10 traditirum. In infinitives formed with a participle esse
is often omitted.
11 prius. See the note on 50, 13.

68

2 rem aegré tulit, ‘she was distressed,’ literally ‘she bore the
thing ill.’ ,
5 Quae ... essent. See the note on 53, 17.
6 Media nocte. See the note on 12, 5.
7 insciente patre, ‘without her father’s knowledge.” See the
note on 59, 2.
9 quod ... confirmaret, a relative clause of purpose.
14 magnitidine et viribus, ablative of respect (specification).
16 neglegendum. See the note on 67, 10.

69

6 nihil valére, ‘prevailed not.” See the note on 65, 14,
8 omnibus inspectantibus, ablative absolute, ‘while all looked
on’ or ‘in the sight of all.’
15 factae essent, subjunctive by attraction.
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70

5 gignerentur, ‘should be brought forth.” With dum, ‘until,’
as with préusquam, the subjunctive is used to represent an action
as anticipated.

9 mirum in modum is equivalent to miré mods.

14 sibi, ‘for himself,” dative of reference.
18 nalle negétis, ‘with no trouble’ or ‘without difficulty.’

71

3 quin tulisset. See the note on 65, 5.
5 fore is often used as the future infinitive of sum. What
other form might have been used here?
12 memoria tenébat, ‘remembered,’ literally ‘held by memory.’
15 quam primum, ‘as soon as possible.’

72

1 Postridié eius di€i. See the note on 63, 1.

3 locs is not to be translated. The antecedent is frequently
repeated in the relative clause.

5 qui praesidiéd navi essent, ‘to guard the ship.’ See the
note on 22, 14,

6 ipse. See the note on 38, 4.

9 sélum is the adverb.

73

6 aliqui. This form is regularly used as an adjective, aliqurs
as a substantive.

7 matirandum sibi, ‘they ought to hasten’ or ‘they should
hasten,” more literally ‘it was to be hastened by them.” Matiran-
dum (esse) is the impersonal passive, and sib: the dative of agent.
With the passive periphrastic conjugation the person by whom
the thing is to be done is regularly denoted by the dative, not by
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ab and the ablative. Clauses in which this construction occurs
are often best translated with an active verb. The dative of
agent then becomes the subject.
8 quoddam. This form is regularly used as an adjective,
quiddam as a substantive.
9 conspiciunt. See the note on 7, 6.
18 Omni timére sublats, ‘since all fear had been removed.’
16 événisset. See the note on 66, 19,

74

2 vigilia. The Romans divided the day, from sunrise to sun-
set, into twelve hours (hdrae), and the night, from sunset to sun-
rise, into four watches (vigiliae).

4 inimic6 animé, ‘of an unfriendly disposition’ or ‘ill-
disposed,’ descriptive ablative (ablative of quality).

6 hoc dolore, ablative of cause or reason.

7 Nivem longam, ‘war-ship’ or ‘man-of-war.” The adjective
contrasts the shape of the man-of-war with that of the merchant-
man.

8 fugientis, ‘the fugitives.” It is used as a substantive.

12 qua, ‘as,’ literally ‘with which.” It is in the same construc-
tion as eadem celeritite.

13 neque ... caperentur. See the note on 64, 14

14 quam ... posset, ‘than a spear could be thrown,’ literally
‘than whither a spear could be thrown.’ We may call quo . ..
posset a relative clause of result. The distance was not so great
that a spear could not be thrown from one ship to the other,

76

3 fugiéns, ‘when she fled.” Notice that the present participle,
as well as the perfect, is often best translated by an adverbial
clause.
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7 Neque opini6 eam fefellit, ‘and she was not mistaken,’
more literally ‘and the opinion did not deceive her.’
9 ubi primum, ‘as soon as,’ literally ‘ when first.’

12 prius is not to be translated until quam is reached. The
two parts of priusquam are often separated, prius standing in
the principal clause.

14 animé démissd, ‘with a downcast mind.’

76

10 neque dubium est, ‘and there is no doubt.’
quin appropinquet. See the note on 65, 5.
mihi may be translated as if it were meus. The dative of
reference is often used instead of a genitive or a possessive
adjective.
11 Qua ré, ‘therefore,’ literally ‘on acecount of which thing.’
mihi liceat, ‘let me be allowed’ or ‘allow me,’ literally ‘let it
be allowed to me.” The subjunctive is used here in a principal
clause which expresses an exhortation.
dum vivam, ‘as long as Ilive,’ literally ‘shall live’ When
dum, can be translated ‘as long as,” the verb is not restricted to
the present, but other tenses of the indicative may be used.
Compare the notes on 5, 9, and 70, 5.

12 décessers. The indicative is used with cum, ‘when,’” to

represent a present or future action.

ti. The nominative of the personal pronouns is used only
for emphasis or contrast. Here £t makes the promise more def-
inite. _

14 rogasset is a contraction of rogawsset. Compare audisset,
67, 5. When the perfect stem is formed by the addition of »,
the forms are often written without the » and the vowel which
follows it.
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77

1 rem aegré tulit, ‘was displeased.” Compare 68, 2.

6 Vultisne. This is made up of the verb vultis and -ne, which
is used to denote a question. The enclitic -ne is not itself trans-
lated, since a question of this kind is denoted in English by the
order of the words. It is usually joined to the first word in the
question. '

7 Num is used to introduce a question to which a negative
answer is expected. Like -ne, it is not translated, but its effect is
reproduced by the English form of the question (‘This cannot
be done, can it?’) or by a tone of incredulity (‘ Can this be done?’).

15 effervésceret. See the note on 70, 5.

78

1 stupentés, ‘in amazement.’
4 Vés is contrasted with ego, line 5.
11 ac, ‘than.” Atque or ac may be used with adjectives and
adverbs expressing the idea of likeness.
12 quibus is ablative, depending on @sa eraf.

79

1 Thessalia, ablative of separation. Compare & régnd, 78, 17.
2 urbis. See the note on 72, 3.
4 Médéae nintium remittere, ‘to give Medea notice of divorce’
or ‘to divorce Medea.’
9 Vestem. Compare the story of the death of Hercules,
sections 55 and 56.
15 moére, ‘according to the custom’ or ‘in the way.’

80

5 Corinthi, the locative case.
10 itaque. See the note on 22, 17.
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81

4 tnsidias refers to the story of the wooden horse. Concealed
in this, Greek warriors entered Troy and opened the gates to
their comrades.
9 quem is the subject of excogitdsse. The English idiom is
‘who, some say, devised.’
non ndlli is an instance of the use of two negative words
to express an affirmative idea.

82

3 aliae aliam in partem, ‘some in one direction, others in an-
other.” Two forms of alius are often used together to express
a distributive idea, the full expression of which would require the
repetition of both.

14 patriae et socidrum. Obliviscor commonly takes the geni-
tive.
16 cibs. See the note on 29, 4.

83
1 hora septima. See the note on 74, 2. The seventh hour
would be a little after noon.

9 mani, ‘by force.’
11 ré infectd. See the note on 59, 2,

84

14 quidem regularly fcllows the word it emphasizes; It often

has concessive force, as here.

85
13 Qui, ‘What?’ or ‘What sort of?’

NOTES ' LT

14 sg, ‘they,’ i.e. he and his companions.

15 praedandi causd, ‘for the purpose of robbing’ or ‘to rob.
Purpose may be expressed by the genitive of the gerund or gerun-
dive with cousd. What other ways of expressing purpose have
you noticed?

19 sibi praecavendum, ‘that he must be on his guard.” See
the note on 73, 7.

86

2 né...quidem. See the note on 60, 10.
4 hac tam horribili, ‘ this horrible.’
5 prostratus, ‘throwing himself down.’

17 ndlld spé saliitis oblati, ‘as no hope of escape offered
itself.’

20 et. See thenote on 51, 13.

21. latiri essent, ‘would bring,” more literally ‘were going to
bring.” Since the subjunctive has no future tense, a periphrastic
form is necessary to indicate future time clearly in some subjune-
tive constructions. Compare, however, demitterent in line 19,
where the periphrastic form is not required for clearness, because
a substantive clause of volition (purpose) must represent an action
after the time of the principal verb.

87

2 quod, ‘that he had done’ or only ‘as,” direct object of an
omitted fécerat.

10 magni consili, ‘a man of great prudence.’ See the note
on 22, 6.

88
2 dtrem. The ancients transported wine in goat-skins.

3 id quod ei erat saliti, ‘and this was his salvation,’” literally
‘that which was for safety to him.” See the note on 22, 14.
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8 tertium is the adverb.
16 inquit. See the note on 25, 13.
quam facultatem, for faculiatem quam. The antecedent is
“often put in the relative clause in Latin. See the note on 50, 7.
17 né omittamus, ‘let us not lose.’ See the note on miki
liceat, 76, 11,

89

1 extrémam clavam, ‘the end of the stick.” See the note on
12, 5. ‘
16 quibus. Restsiois one of the intransitive verbs which govern
the dative.

90

4 pecus. See the note on 36, 10.

11 inter sé. See the note on 38, 5.

12 ventribus. A dative may be regarded as governed by a
compound verb, if it can be rendered in a prepositional phrase
with the prefix of the verb: here ‘placed under their bellies.’

14 fore, ‘would happen.” See the note on 71, 5.

{
91
6 id quidem quod erat, ‘as was indeed the case.’
7 aliguod. This form is regularly used as an adjective, aliquid
as a substantive. See the note on 73, 6.

92

4 Hic ... frénat. These verses, and those in sections 93
and 97, are quoted from Vergil’s Aeneid, one of the greatest of
epic poems.

vastd antro. The omission of in is poetic.

NOTES 117

6 vinclis is another spelling for vinculis.
.14 naviganti, ‘for one who is sailing.’
15 Ithacam. The accusative of names of small islands is used
without a preposition to express the place to which. Of what
other words is this true?

93

5 mirabantur, ‘had been wondering.” With {am di and sim-
ilar expressions of duration of time, the past (imperfect) indica-
tive is used to represent an action or state that began previously
to.a given past time, and was still continuing at that time. Com-
pare the note on es, 3, 8.

9 venti is the subject of ruunt and perflant.

10 velut agmine factd, ‘as if formed in column.’
11 qua is the adverb.

data. Estis omitted.
18 abiécissent. See the note on 66, 19.

94

3 interram égrediendum esse, ‘that a landing must be made.’
8 quam is the adverb.

10 vellet. The subjunctive is used in relative clauses describ-
ing the person or thing denoted by an indefinite antecedent. In
this use the relative clause is necessary to complete the meaning
of the sentence. Here, for instance, the thought is not ‘no one
was found,” but ‘no one willing to undertake this task was
found.’

11 déducta est, ‘came.’

13 praeesset, ‘was to command.’

15 ut ... susciperet. See the note on 54, 4.
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95

6 aliquantum itineris, ‘some distance on the journey,” accusa-
tive of extent of space and partitive genitive (genitive of the
whole). '

10 quin pulsdrent, ‘from knocking.” Quin with the subjunc-
tive may be used after negative expressions of hindrance.
13 sibi, ‘against them,” dative of reference. ,
foris. This adverb was originally a locative, and is there-
fore used with verbs of rest; but fords, line 11, was originally an
accusative, and is used with verbs of motion.
16 accubuérunt. See the note on 64, 12,

96

13 si... futiram depends on the idea of saying implied in
obsecrare. If you have difficulty in understanding the indirect
constructions of Latin, try to determine what words would be
used to express the idea in the direct form. Here, for instance,
Eurylochus is supposed to have said: S7 quid gravius tibi acci-
derit (future perfect), omnium saliis in summaé discrimine erit.

gravius, ‘serious.’

15's6. .. susceptirum. Ulysses is supposed to have said:
Neéminem vnvwum addiicam; bt licet, sT mavis, tn navt mangre;
ego ipse sine GG praesidio rem suscipiam. Why is sé in line 16
changed to ego, but not sé in line 15?

18 nalls is here used as a substantive. Nallius and »nulls are
regularly used instead of the genitive and ablative of néma.

97

8 Nonne is used to introduce a question to which an affirma-
tive answer is expected. See the notes on 77, 6 and 7.
16 tetigerit. See the note on décessers, 76, 12.

NOTES | 119

ti .. . facias, ‘see that you draw your sword and make an
attack upon her.” Impetum in eam ut faciGs is a substantive
clause of volition (purpose).
18 visiis, ‘sight.” The use of the plural is poetic.
medidé sermdne, ‘even while he spoke.’

98

2 foribus. This word is usually plural, denoting the two leaves
of a double door. : ‘
4 atque, ‘as.’ See the note on 78, 11.

14 ut erat ei praeceptum, ‘as he had been directed,” more liter-
ally ‘as it had been directed him.” Intransitive verbs can only
be used impersonally in the passive; for it is the direct object of
the active verb that becomes the subject of the passive. In-
transitive verbs which take the dative in the active construction
retain the dative in the passive. Since the corresponding
English verbs are transitive, the dative is rendered as the direct
object in the active construction and as the subject in the passive.

16 nihil valére, ‘had no effect.” See the note on 65, 14. .

17 sibi vitam adimeret, ‘take her life.” The dative of refer-
ence may be used with certain verbs to denote the person from
whom a thing is taken. This construction is sometimes called
the dative of separation.

99

6 ei pedés, ‘his feet.” See the note on mihi, 76, 10, and com-~
pare pedes Iasonis, 71, 9.
13 sunt belongs to restiiti.
17 in domum. When domum is modified by a genitive, a

preposition may be used with it in the expression of place to
which.
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_100

1 Postridié eius diéi. See the note on 63, 1.

6 ei persuadérétur. See the note on 98, 14. The clause
ut . .. manéret is called the subject of persuadeéretur, as ut . . .

" commordrentur, 92, 8, is called the object of persuasif. An in-

transitive verb, then, can have a clause as its subject or object.
8 patriae suae, objective genitive. Notice that the genitive

in this construction is often best rendered with ‘for.’

138 tsui. See the note on 60, 5.

90 Ulixi subeunda erant, ‘Ulysses had to undergo.” See the
note on 73, 7; but notice that here the verb is transitive, so that
its subject pericula becomes the direct object in the change to the
active construction. : ,

21 perveniret, ‘he should come.” See the note on 50, 8.

hoc locd. See the note on 43, 2.

22 longum est. See the note on 54, 2.
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1

1. Danae was the mother of Perseus. 2. She had been seized
by Acrisius. 3. He cast mother and son into the sea. 4. For
he feared the boy, and wished to kill him. 5. Perseus, however,
was not frightened.

2

1. In a short time they were brought to the island of Seriphos.
2. The king of this island was called Polydectes. 3. After they
had been found on the shore, they were taken to the king.
4. He determined to give them a home. 5. For he wished to
save them.

3

1. Perseus had remained many years in the territory of the
king. 2. Polydectes, however, wished to send him away.
3. And so he spoke thus to the youth. 4. “You have now been
leading a safe life for a long time.” 5. “Take arms and show
your courage.”

4

1. Perseus was a youth of great bravery. 2. And so he deter-
mined to go away and seek Medusa. 3. Now her hands were
made of bronze. 4. After Perseus had departed from the
island, he came to the home of Medusa. 5. For Apollo and
Minerva had shown him the way.

5
1. When Perseus had come, he immediately killed Medusa.
2. He wished to carry her head back to his king. 3. The sight.
123
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of this head used to turn men into stone. 4. After Medusa had
been killed by Perseus, the other Gorgons seized weapons.
5. While they were doing this, Perseus fled.

6

1. While Perseus was in the territory of Cepheus, he rescued
Andromeda from the greatest peril. 2. Cepheus was king at
this time. 3. He had been ordered to give up his daughter to
a monster. 4. For this reason all men were moved with grief.
5. When Perseus had seen Andromeda, he determined to save
her.

7

1. All things had been made ready, and a definite day had
been appointed. 2. On that day a certain man led Andromeda
down to the sea. 3. While all were waiting on the shore,
Perseus approached the place with the greatest swiftness.
4. He was hastening to his mother with the head of Medusa.
5. After he had asked the cause of their grief, they explained
everything.

8

1.'In a short time the monster came to the place where
Andromeda was standing. 2. Perseus made an attack upon
it with great bravery. 3. He wounded its body severely with
his sword. 4. When the monster again raised its head out of
the sea, he wounded it more severely. 5. Then the monster
fled, and Perseus awaited its return for a long time in vain.

9

1. While these things were being done in this way, all were
stupefied with fright. 2. Andromeda herself had almost given
up all hope of deliverance. 3. When she had been restored to
her father, she desired to thank Perseus. 4. After Perseus had
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married her, they remained a few years in. the kingdom of
Cepheus. 5. Afterwards they determined to depart from that
country.

10

1. When Perseus had made his way to his mother’s house, fear
seized his heart. 2. For the place had been deserted for many
days. 3. Danae had gone away, because Polydectes wished to
marry her. 4. On the fourth day Perseus found his mother.
5. The king he turned into stone with the head of Medusa.

1

1. Afterwards the head was given by Perseus to Minerva.
2. In that year he returned to the city of Acrisius with Androm-
eda and his mother. 3. The king at once ran away to the city
of Larissa, because he feared Perseus. 4. When messengers had
been dispatched in all directions, Perseus himself came to that.
place. 5. In a short time Acrisius was accidentally killed by him.

12

1. Hercules was said to be the greatest of all men. 2. He
used even to be called a god. 3. Juno, however, desired to kill
him, because Alemena was his mother. 4. Hercules, who was
still a boy, escaped the peril. 5. He saved his life at midnight
by his bravery.

13

1. His brother, Iphicles by name, had been frightened by the
danger. 2. He was saved, however, by the brave boy. 3. Iphi-
cles is said to have cried out in a loud voice. 4. When this cry
was heard, his father ran to the place with great swiftness.
5. There he found the boys safe.
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14

1. A few years later Hercules killed a certain Linus, because
he had spoken very severely concerning him. 2. For the boy
was accustomed to apply himself to exercise of his body. 3. And
- he did not undertake anything without reason. 4. He wished
to establish his strength in this way. 5. His plan was by no
means pleasing to Linus.

15

1. Hercules was accustomed to make journeys in every
direction without fear. 2. And no one undertook greater
services. 3. Now it was the custom of a certain king to seize
human beings and put them to death. 4. A definite day was
set for this thing, and men gathered from all sides. 5. When
Hercules had been seized by this king, he saved himself by a
great effort.

16

1. Hercules had been sent away from the city of Thebes,
because he had killed Linus. 2. A little later the youth returned
to Thebes. 3. While he was in Thebes, he freed his fellow-
citizéns from great danger. 4. They were neighbors of a very
brave race, and had been conquered by it. 5. For this reason
all were afflicted with great fear.

17

1. Creon, their king, a man of no courage, was unwilling to
fight. 2. And so Hercules himself was made commander.
3. After the scouts had learned of the approach of the foe, mes-
sengers were ordered to set out in the dead of night. 4. The
next day the army was collected and drawn up. 5. When
Hercules charged with all his forces upon the line of battle of
the enemy, he put it to flight. . ’
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» 18
1. They had fought for the greater part of the day. 2. Nev-
ertheless the army could be led back to Thebes that very day.
3. When Hercules came to the city, he was received with great
honor because of his bravery. 4. For the whole region had
been freed from fear by him. 5. A few years later he fled into
the woods, because he did not wish to remain in Thebes.

19
1. He could not now bring back to life the children whom he
had killed with his own hand. 2. Yet he desired to learn the
will of Apollo, who gave advice to men through Pythia. 3. He
was eager for this thing because of hope of safety. 4. And so
he hastened from the woods to the place which the god had
chosen. 5. Then he explained to Pythia everything that he

had done.
' 20

1. Hercules was bidden by Apollo to give himself up to Eurys-
theus. 2. Much has been written concerning the labors which
he accomplished in those years. 3. Now this man of great
strength undertook twelve labors. 4. He could not without
danger do those things which the king commanded. 5. From a
boy, however, he was accustomed to be eager for danger.

21

1. The king had heard of a lion which men were accustomed
to avoid from fear. 2. This he ordered Hercules to kill. 3. The
lion could not be killed with. the ‘weapons which Hercules had

- with him. 4. It had, however, no opportunity of fleeing, and

was overcome by the man’s strength. 5. So those who inhab-
ited the places which were adjacent to the forest.were freed
from danger.
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22

1. While he was in servitude, Hercules came upon the Hydra
in a swamp. 2. This Hydra had nine heads. 3. To kill it was
a most difficult matter, yet Hercules did not desist from the
attempt. 4. A friend, moreover, had come to his aid. 5. When
the Hydra had been overcome, Hercules set out for the city.

23

1. Hercules, who had been ordered to catch a certain stag,
immediately undertook the labor. 2. Now the stag had big
- horns. 3. Moreover, it was able to run many days with great
swiftness. 4. Nevertheless, Hercules did not make an end of
pursuing. 5. A year later he brought back the stag with him.

24

1. Hercules was always eager for labor, and danger was pleas-
ing to him. 2. Because of his boldness, he was able to accom-
plish everything that the king had commanded. 3. After he
had brought back the stag alive, a boar also was brought back
alive by him. 4. This he had met ina forest. 5. Although the
undertaking was one of great danger, nevertheless Hercules
dragged the boar out of a ditch.

25

1. At that time there were centaurs in that country. 2. While
Hercules was going through their territory, he met a certain
Pholus. 3. Since he wished to give himself to rest, he deter-
mined to spend the night there. 4. The rest of the centaurs
had not learned of the arrival of Hercules. 5. Pholus himself
entertained him, but was unwilling to give him everything that
he demanded.
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26

1. When an attack had been made upon Pholus by the rest
of the centaurs, Hercules came to his aid. 2. For he was un-
willing to seek safety in flight. 8. He sustained the attack of
the enemy long and bravely. 4. Since many centaurs had
been wounded by his arrows, the rest fled in all directions.
5. At midnight they desisted from flight.

27

1. Since the centaurs had made an end of fleeing, Hercules
was able to overtake them. 2. In the meantime Pholus
remained in that place where Hercules had met him. 3. He
felt grief at the death of his friends. 4. He wondered, more-
over, that they had departed from life so quickly. 5. While
he was seeking the cause of this thing, he himself was accident-
ally killed. '

28

1. Then a heavier labor was laid upon Hercules. 2. Two
thousand men could not undertake it. 3. Hercules, however,
hastened to the place, and began at once to dig a ditch. 4. This
work he is said to have completed in one day. 5. He was
making life safer by his labors, and did not seek honors.

29

1. Next Hercules came to Stymphalus, that he might kill
certain birds. 2. For Eurystheus had commanded him to do
this. 3. Now there were many thousand birds in that place.
4. The difficulty of approaching was so great that Hercules
desisted from the attempt. 5. When a god had given him help,
the birds sought safety in flight.
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30
1. When Hercules was sailing to the island of Crete, a great
storm arose. -2. He had been sent thither by the king, to catch
a certain bull. 3. Hercules himself was so brave that he was
not frightened. 4. When the rest had recovered from their
fear, he commanded them to hasten to the shore. 5. In a
short time the ship eame safe to land.

31
1. Afterwards Eurystheus demanded that the horses of
Diomedes should be seized and brought back to him. 2. Her-
cules prepared everything for setting out, that he might avoid
danger. 3. Certain friends begged that they might make the
journey with him. 4. They went so swiftly that they finished
the journey in a few days. 5. When he had seized the horses,
Hercules hastened to return.
32
1. Next the king ordered Hercules to go into the country of
the Amazons, and bring back to him a certain girdle. 2. His
daughter had asked that this be given to her. 3. Although
there ;were many thousand Amazons, Hercules dared to wage
war agamst them. 4. He immediately made everything ready
for sailing. 5. Since messengers had been dispatched in all
directions, forces were quickly collected.

33

1. When he had chosen the bravest men, Hercules persuaded
them to embark. 2. Since they had been taught by experience,
they came safe to land after a few days. 3. Then Hercules
demanded that the girdle should be given up to him. 4. Hip-
polyte wished to do this, but could not persuade the rest of the
Amazons. 5. It is said that she drew up a line of battle, to
withstand the attack of the men.
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34

1. There was a swamp not far from the place which they had
chosen for a camp. 2. Hercules persuaded his soldiers to cross
this, that they might join battle with the foe. 3. The Amazons
fought so bravely that even those soldiers who had great expe-
rience in warfare sought safety in flight. 4. They had been
not only thrown into confusion, but worn out also by wounds.
5. Hercules himself, although he despau‘ed of victory, exhorted
them to show courage.

35

1. When not much of the day was left for fighting, the women
fled. 2. Hercules sent part of his soldiers to follow them.
3. It is said that Hippolyte herself was caught and killed.
4. Hercules commanded that the rest of the women who had
been caught should be set free. 5. A few days later, getting a
favorable wind, he set out with the girdle.

36

1. Setting out from the harbor, the ship came in a short time
to Troy. 2. There was great fear at Troy at that time. 3. For
a monster had been sent to kill those who inhabited that city.
4. Those who inhabited the city were terrified and despaired of
safety. 5. Because of this fear they hastened out of the fields,
as soon as they saw the monster.

‘ 37

1. A god directed -that the king’s daughter should save the
citizens by her death. 2. Her father obeyed this god, that the
Test who were in the city might be safe. 3. Hercules, however,
disembarked and came to their aid. 4. Going forward to the
city, he sought the king. 5. When he had found him, he
demanded that a reward should be given him, if he killed the
monster. '
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38
1. Then Eurystheus ordered Hercules to fetch the oxen which
were on a certain island. 2. Although he could not find out
how great the size of the island was, he obeyed the king. 3. After
- he had accomplished much of the journey, he came to the shore
which is nearest the island. 4. It is said that he remained in
that place many days. 5. For the opportunity of advancing
was not given him. » ‘
39
1. We have not been able to understand on what island the
oxen were found by Hercules. 2. We have learned, however,
by whose aid he reached this island. 3. Admiring the boldness
of Hercules, the sun-god had come to his aid. 4. Hercules
ordered the king to give up to him the oxen-which he had.
5. Since Geryon did not obey him, he was killed.

40

1. The barbarians who were nearest the sea tried to prevent
Hercules from driving the oxen through their country. 2. They
kept charging upon him from the higher places. 3. For they
were accustomed to fight with the greatest bravery. 4. When
missiles had failed Hercules, he had no plan and despaired of
escape. 5. A god, however, freed him from fear and peril.

41

1. Although Hercules fought as bravely as possible, he was
not able to defeat the barbarians without the help of the god.
2. Nothing now prevented him from setting out. 3. Advanc-
ing to the town which was nearest the mountains, he prepared
everything for crossing. 4. He understood how great the diffi-
culty was, but did not desist from the attempt. 5. It was
necessary to collect a large supply of grain to be consumed on
the journey.
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42

1. Hercules guarded the oxen as carefully as possible, that
they might not be carried off. 2. For many days he tried to
find a place in which they might be safe. 3. He was so exhausted
that he could not advance farther. 4. And so he wished to
delay, that he might give himself to rest. 5. He did not pre-
vent Cacus from carrying off the oxen.

43
1. At first Hercules could not find out who had done this.
2. Although he wished to bring back as many oxen as possible
with him, he determined to depart. 3. Now the lost oxen were
hidden in a very difficult place. 4. This place was adjacent to
a great river. 5. Cacus had placed a stone in the entrance,
that Hercules might not burst in.

44

1. When Hercules found where the oxen that had been lost
were, he hastened to the place as quickly as possible. 2. The
stone which had been placed in the entrance was of so great
size that it could not be moved away without great toil. 3. Yet
Hercules undertook this, that he might not leave the oxen
behind, and burst in. 4. Although Cacus was frightened, he
tried to withstand his attack. 5. He had no opportunity of
fleeing, and was seized and quickly killed.

45

1. The Hesperides had certain apples, which were guarded by
them most carefully. 2. Moved by a desire for plunder,
Eurystheus sent Hercules to bring these back to him, if he could.
3. Now the apples were in a place which was surrounded by a
wall, and no one could come into it. 4. Thus many men had
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been prevented from taking the apples. 5. Besides, Hercules
himself did not know the nature of the place. ‘

46

1. Hereules was moved by a desire for rest, and was unwilling
to make the journey. 2. A god, however, had ordered him to
obey the king, as we have pointed out. 3. And so, as soon as
this new labor had been laid upon him, Hercules prepared every-
thing for setting out. 4. Setting out without delay, he sought
the apples for a whole year. 5. The races which were nearest
the Hesperides did not know in what place the apples were.

47 . .

1. It is not necessary to inform you who Atlas was. 2. As

soon as Hercules saw him, he understood who he was. 3. Atlas

asked Hercules to explain the reason for the journey which he

had made. 4. Then he offered help, if Hercules would under-

take a heavier labor. 5. “I shall be able,” he said, “to per-
suade the Hesperides to give you the apples.”

43
1.! As soon as Hercules had accepted the help which had been

offered, Atlas went away. 2. Going forward a few miles, he

found his daughters. 3. “I ask you,” he said, “to give up the

apples which have been intrusted to you.” 4. When he had -

urged them for many days to do this, they obeyed him. 5. On
the next day he returned to Hercules with the apples.

49
1. Since only one of the labors was left, Hercules seemed to
have hope of safety. 2. Eurystheus, however, because of fear,

sent him to a place which was many miles away. 3. “The
journey is so difficult,” he said, “that he cannot return.”
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4, “Moreover, I shall order him to drag Cerberus out of that
place.” 5. “If he does this, he will be freed from servitude.”

50

1. Before he should undertake this labor, Hercules inquired
about the nature of the place. 2. This was surrounded by a
river, which was several feet deep. 3. Those who had departed
from life used to cross that river. 4. They did not cross by a
bridge, but a certain Charon had been chosen to carry them
over. 5. They could not make a beginning of erossing without
his help.
: 51

1. There was another river, the water of which freed them
from memory. 2. All were compelled to come to this river,

‘before they could finish the journey. 3. There they laid aside
the memory of those things which had been done in life.
4. Afterwards the good inhabited fields which were pleasing to

the gods. 5. The bad are said to have been afflicted with many
heavy punishments.

52
1. Hercules feared that he would be prevented from return-

‘ing from this place. 2. Nevertheless, it was necessary to betake

himself thither, before he could seize Cerberus. 3. He is said
to have asked many brave men where the entrance was.
4. When he reached the river, he seemed at first not to be able
to cross it. 5. For Charon was so frightened that he did not
dare to come to his aid. :
53

1. Hercules tried in vain to persuade him to earry him over
alive. 2. And so he compelled him to do this through fear of
punishment. 3. Hercules himself feared that he might lose his
life before he came to the farther bank. 4. However, he was
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carried over unhurt, and brought Cerberus back to the city of
Eurystheus. 5. Since he had accomplished all the labors, he
" was permitted to return to Thebes.

54

1. When Hercules had come almost to the end of his life, it
bappened that he was driven out of the territory of the state.
2. On the bank of a certain river one of the centaurs, Nessus by
name, met him. 3. He asked that he be permitted to carry the
wife of Hercules across. 4. This plan seemed good, but Nessus
had determined to flee with the woman. 5. Since he had the
body of a horse, he did not fear that any one would overtake him.

5133

1. No opportunity of saving himself was given to Nessus.
2. For Hercules, fearing that he might escape, killed him imme-
diately with an arrow. 3. It happened a little later that Her-
cules was returning home. 4. Going ashore, he sent a friend
to fetch suitable clothing. 5. “If you do this,” he said, “I
shall thank you.”

56

1. Tt happened that this clothing was the cause of his death.
2. Although he was afflicted with great pain, he was compelled
to give up hope of pulling the clothing off. 3. When he had re-
turned home, he betook himself to a certain mountain. 4. After
he had departed from life, he was permitted to go away to the
gods. 5. If any one asks us what benefits men had from Her-
cules, we shall be able to give a reply. '

B7

1. Because of his desire for royal power, Pelias descended to
the plan of expelling his brother. 2. Certain of the citizens
" feared that some one would kill Aeson’s son, and went away
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with him. 3. In a short time they returned home. 4. The
king asked them where Jason was. 5. They said that the
boy whom he awaited had departed from life.

58

1. Influenced by fear of losing the kingdom, Pelias sent one
of his friends to Delphi. 2. This man reported that the god had
warned the king, 3. “I do not understand,” he said, “what
the man concerning whom the god spoke is intending to do.”
4. “Moreover, we have no opportunity of finding out.” 5. “If
you suspect no evil, you will be in great danger.”

59

1. Afterwards the king had found out that he would avoid
the danger by killing Jason. 2. For this reason he was intend-
ing to send him to his death. 3. Therefore he demanded that
Jason should attempt to get possession of a certain fleece. 4. He
gave him the task to bring this back to him. 5. Certain of
Jason’s friends exhorted him not to undertake this difficult
affair.

60

1. Jason, however, promised that he would do that which the
king wished. 2. He was intending to use a large ship for cross-
ing the sea. 3. And so he exhorted Argus to prepare every-
thing which was useful for sailing. 4. “If we get possession of
the fleece,” he said, “I will give you a great reward.” 5. Argus
replied that he would not leave off labor even at night.

61
1. Certain of those who gathered to make the journey were
famous. 2. Jason thought that all these would be of use, and
used them. 3. You have not heard even the names of all who
came to Jason’s aid. 4. Those whom Jason had chosen were
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prepared in mind to undergo danger. 5. When they found the
wind favorable, they hastened to set out.

62

1. The Argonauts understood that they had set out that
Jason might get possession of the fleece. 2. They had evéry-
thing that was useful for accomplishing this task. 3. When a
great storm had arisen, they tried to hold their course, but were
prevented from advancing. 4. For this reason they deter-
mined to go ashore that night, that they might refresh them-
selves. 5. As soon as they had reached land, an attack was
made upon them.

63

1. Drawing their swords, they withstood the attack bravely.
2. When the battle had raged for a long time, they perceived
that they were using their swords against friends. 3. Not lin-
gering even two days, they set out again. 4. A few hours later
it happened that certain of the Argonauts went ashore, to seek
water. 5. One of them, when he said that he would not remain
in that place, was compelled to remain. '

i 64

1. Not only the boy who had been seized, but Hercules and
Polyphemus also were left behind. 2. Leaving them behind,
the Argonauts went forward to the town of Salmydessus.
3. There they learned that Phineus, the king, would perish of
hunger, unless they came to his aid. 4. For a god had sent

monsters, to prevent him from taking food. 5. It is said that
these had the bodies of birds.

66

1. Phineus was in the greatest danger, when the Argonauts
put in. 2. Having learned this, they promised that they
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would not desert him. 3. For they did not doubt that they
could kill the birds. 4. Their reputation for bravery was so
great that the king hoped that they would save him.
5. Having tried in vain to wound the birds, they adopted
another plan.

66

1. When the birds had been overcome, the king thanked the
Argonauts, because they had saved his life. 2. He explained,
moreover, in what way a serious danger must be avoided. 3. It
was necessary to sail between two rocks, before they could dash
together. 4. Before the Argonauts departed, Jason urged that
no one should fear. 5. They said that they had not given up
hope of safety.

67

1. They brought the ship through, and reached the land
where the fleece was. 2. Aeetes held the throne of that coun-
try, when they came. 3. He did not doubt that they were
intending to demand the fleece from him. 4. That no one
might get possession of this, he had adopted a disgraceful plan,
5. When Jason asked him what was to be done, the king in-
formed him of this plan. '

68

1. Jason surpassed all men in bravery, when he sustained these
dangers. 2. He did not doubt that the gods were going to
bring him help. 3. Medea, moreover, deserting her father,
came to his aid. 4. She hastened at midnight into the moun-
tains adjacent to the city, that no one might see her. 5. She
knew that Jason’s body must be strengthened, because he had
undertaken a most difficult labor.
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69

1. At dawn the king sent Jason to yoke the two bulls. 2. He
hoped that their fire would consume him. 3. While all won-
dered, Jason accomplished the labor which the king had
" imposed upon him. 4. Having yoked the bulls, he did not fear
that he would be compelled to desist from his attempt. 5. He
saw that the king himself was terrified, because the bulls had
not prevailed against him.

70

1. And so he waited until the armed men should rise from
the earth. 2. While Jason waited, Medea prepared every-
thing for flight. 3. She feared for herself, because she had
brought aid to Jason without her father’s knowledge. 4. To-
wards evening Jason, seeing that the men were rising, followed
Medea’s plan. 5. Hurling a stone, he killed them while they
were fighting among themselves concerning it.

1

1. Jason was now permitted to go to the place where the
fleece was to be found. 2. He desired to do this as soon as
possible, but determined to tarry until Medea should lead him.
3. While Jason was tarrying, Medea fled to the ship. 4. She
urged Jason to rescue her from danger. 5. We cannot doubt
that he remembered that she had come to his aid.

72
1. Having launched his ship, Jason set out with Medea as
soon as possible. 2. He wished not only to guard her, but also
to use her help. 3. He was unwilling to wait until Aeetes
should be prepared to follow. 4. When he had made his way
into the forest in which the fleece was hidden, he seized it and
departed. 5. Since this had been accomplished by her help,
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Medea urged him to remember those things which he had
promised.
73

1. Since his companions had been left on the shore, Jason
thought that he ought to return as soon as possible. 2. While
they were awaiting his return, some fear seized them. 3. They
understood that he had undertaken a certain difficult task.
4. They remembered also all the dangers into which they had
come before. 5. And so, when Jason brought the fleece back,
they thanked the gods, because they had preserved him.

4

1. Not only was Jason himself of a brave spirit, but the rest
of the Argonauts also. 2. They did not depart from that
country because of fear, but that they might not lose the fleece
which they were guarding. 3. Since they understood that
they ought to hasten, they embarked in the first watch.
4. Launching a man-of-war, Aeetes began to pursue the fleeing
Argonauts. 5. Since a smaller ship had been launched, he
advanced with greater speed.

76

1. The Argonauts had Medea’s brother with them, when they
embarked. 2. You cannot doubt that they were intending to
protect him. 3. As soon, however, as the king approached their
ship, Medea not only killed the boy, but even cast his body into
the water. 4. This she did with this purpose, that grief might
prevent the king from following. 5. Since his course had been
impeded in this manner, the Argonauts thought they ought to
flee as far as possible.

76

1. Since he was bringing back the fleece, Jason expected a
certain reward. 2. Some honor was given him, but Pelias was
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unwilling to give up the throne.” 3. “I,” he sald, “shall depart
from life in a short time; after my death you will be permitted
to hold the throne.” 4. “Therefore. you ought to wait until
that time comes.” 5. “There is no doubt that the citizens are
_ intending to make you their king.” ’

77

1. Since she desired to seize the kingdom as soon as possible,”

Medea adopted the plan of killing the king. 2. Having adopted
this plan, she spoke thus with his daughters. 3. “Will you
walt until your father loses his life?” 4. “Shall I show you in
what way his strength can be renewed?” 5. “There is no
doubt that this can be done, if a certain plan is pleasing to you.”

78
1. The daughters of the king saw that Medea could bring
back to life those whom she had killed. 2. Therefore they won-
dered at her daring and skill, and asked her to help their father.
3. “Do you wish,” she said, “to use the same plan that I myself
used?” 4. When this had been done, and the king’s life could
not be restored, Medea said that she had not been the cause of

his death. 5. “There is no doubt,” she said, “that some acci-
dent happened.”

79

1. Jason did not get possession of the kingdom after the
king had been killed, did he? 2. The citizens, changing their
opinion, drove both Jason and Medes out of the state. 3. There-
fore they determined to make their way to Corinth, a city which
was many miles distant. 4. Those who inhabited that city
received the fugitives, according to their custom. 5. Did Medea
temain in that place many years? .
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80

1. Do you remember that clothing sent by his wife brought
death to Hercules? 2. While Medea was at Corinth, she killed
the king’s daughter in the same way. 3. Then, slaying her own
sons, she fled to Athens as quickly as possible. 4. You have
not heard what she did in Athens, have you? 5. If any one
asks, you must answer according to your custom.

81

1. When the city of Troy had been besieged for ten years,
Ulysses made a plot, according to his custom. 2. The Greeks
got possession of the city by means of the horse, and cut down
their foes. 3. However, some part of those who, we have
heard, were in Troy at that time escaped. 4. About these there
was written a work so famous that it was handed down to us.
5. Ulysses, to whom we must return, surpassed the rest of the
Greeks in prudence.

82

1. After taking Troy, the Greeks, desiring to return home as
quickly as possible, weighed anchor at once. 2. Some were
carried in one ship, others in’ another. 3. The ship of Ulysses,
who, it has been said, was a man of great prudence, a storm
carried away to Africa. 4. Since the supply of water had
begun to fail, some soldiers went ashore. 5. When they had
taken food, they seemed to lay aside the memory of their leader
and comrades.

83

1. Ulysses was unwilling to weigh anchor until those whom
he had landed should return with water. 2. When. he won-
dered what the reason for the delay was, some kept saying one
thing, others another. 3. Towards evening, those who had
been left to guard the ship went ashore, with Ulysses as leader.
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4, Some thought that they could persuade their comrades to em-
bark of their own accord. = 5. Since these resisted, it was neces-
sary to drag them from that place by force.

84

1. A little later it happened that Ulysses reached a land
which, it has been shown, was an island. 2. This, as it is said,
was inhabited by many great monsters. 3. They had the bodies
of men indeed, but no one could approach them without danger.
4. While Ulysses was exploring the island with his soldiers, he
came by chance to a cave. 5. This was the home of Polyphemus,
one of these monsters.

86
1. While the Greeks were lingering for the purpose of explor-
ing the cave, Polyphemus approached the place with his flock.
2. Before they could flee, he placed a large stone in the entrance.
3. The Greeks understood indeed that they must show courage;
but some hid themselves in one part of the cave, others in an-
other. 4. They could not bear even the sight of the monster.

5. As,J soon as Polyphemus saw them, he gave them an oppor-
tunity of speaking.

86

1. The Greeks declared indeed that they had not sailed
thither for the purpose of seeking plunder, but they were not
permitted to depart. 2. Polyphemus did not even inform them
what he was intending to do. 3. He suddenly seized and
killed two of them. 4. As the stone prevented entrance, he
did not fear that any one would bring help to the Greeks.
5. Ulysses, however, kept urging his soldiers to. remember the
many serious dangers from which they had been rescued.
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87
1. The next day Polyphemus killed the same number of the
Greeks as before. 2. Having done this, he moved the stone
away, for the purpose of leading out his flock. 3. This he was
accustomed to do daily with the greatest diligence. 4. Be-
fore he departed, he put the stone back, that the Greeks might
not escape. 5. Ulysses, who was a man of the greatest knowl-
edge, understood that he must adopt the plan of wounding
Polyphemus.
88
1. “Will you,” he said, “use the opportunity which will be
offered?” 2. “If I command you to make an attack on Poly-
phemus, will you obey me?” 3. “There is no doubt that my
plan is going to be our salvation.” 4. “We must prepare every-
thing that will be useful to us for overpowering Polyphemus.”
5. “He will indeed use the same food as before; but we shall
find an opportunity of doing the thing successfully.”’

89

1. When Polyphemus had again led his flock back from the
fields, he filled himself up with so much food that he was over-
powered. 2. For this reason he was unable to resist the enemy.
3. Now it is said that he had only one eye, which was placed in
the middle of his forehead. 4. When he had lost this eye, he
could not find Ulysses and the rest of the Greeks. 5. They
had hidden themselves in the end of the cave.

90
1. Ulysses thought that Polyphemus would do the same
thing as on the day before. 2. He did indeed allow. the flock
to-go out, but tried to prevent the men from escaping at ‘?he
same time. 3. For he suspected that that would happen which
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did happen. 4. He was of so great strength that the Greeks
could not resist him. 5. Yet, although they were at the end of
hope, Ulysses gave them safety through a stratagem.

91

1. Some god, whom no one could resist, seems to have pro-
tected Ulysses. 2. Even to the end of his life, he was defended
by the gods. 3. When the Greeks had snatched themselves
out of his hands, Polyphemus thought that he ought to attempt
something. 4. Pursuing them to the shore, he hurled a stone,
to wreck their ship. 5. The Greeks, however, who suspected
that this would happen, were so far away that he accomplished
nothing.

92

1. Ulysses was desirous of returning home, and urged the
soldiers to hasten to the island of Ithaca. 2. Because of his
eagerness, he was unwilling to spend time in recruiting his
strength. 3. Therefore, when he came to Aeolia, he said that
he would not stay there long. 4. Others were eager for rest,
and spoke to one another in this manner. 5. “With Ulysses as
our leader, we shall again fall into some danger.”

93

1. Ulysses wished to cross the sea where the difficulty of
navigation was smallest. 2. After he had stayed a few days
on the island of Aeolia, finding the weather suitable for sailing,
he ordered the soldiers to embark. 3. Setting out from .the
harbor, they advanced many miles with a favorable wind.
4. Ithaca indeed was already in sight, when the ship was car-

ried back by a change of wind. 5. Ulysses saw at once that
the soldiers had done some mischief,
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94
1. After many days they brought their ship to another island,
where there was an approach from the sea. 2. Ulysses asked
that part of the soldiers should go ashore, because he did not
have a large supply of grain in the ship. 3. At first there was
no one who was willing to do this. 4. All suspected that some-
thing serious would happen, if they ran against other monsters.
5. Afterwards certain of them were chosen, who were to explore
the place.
95

1. Those who had been selected advanced from the shore,
where the road was left deserted. 2. There was nothing that
warned them of unbelievable danger. 3. In the interior of the
island they came upon a house adjacent to the road. 4. Circe,
who had furnished this house for herself, urged them to tarry
there a few hours. 5. Although Eurylochus himself desired. to
take food, he tried to persuade the rest to resist her.

96

1. Who is there who knows who Circe was? 2. Some have
said that the sun-god was her father, others have asserted
that she was a daughter of that king who imposed the labors
upon Jason. 3. Do you believe that she touched the heads of
the Greeks with her hand? 4. We have informed you that she
did not do this. 5. There is no doubt that she turned the
Creeks into swine, according to her custom.

97

1. Tn the meantime Eurylochus, not daring to follow his com-
rades, was waiting until they should be ready to depart.
9. Since he saw that he must not delay longer, he set out a}one
at sunset. 3. When he reached the ship, he was so terrified
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that he seemed to be unable to speak. 4. Ulysses, however,
fearing that his soldiers were in great peril, urged him to come
to their help. 5. “Will you not,” he said, “even show me the

place where your friends are?”
98
1. When he came upon the house which was nearest to the
sea, Ulysses understood that he had finished his journey. 2. Did
he not learn from a god that his soldiers had there been turned
into swine? 3. He was directed also to make an attack upon

her who had done this. 4. The god, moreover, showed him in -

what way he could defend himself from the disaster which the
rest had suffered. 5. And so Circe accomplished nothing.

99

1. Having been overcome by Ulysses, Circe asked him not to
snatch away her life. 2. She was commanded to restore the
swine to the shape of human beings. 3. “If you do not do this,”
he said, “I shall inflict the severest punishment.” 4. “Is not
a god helping me, so that you cannot resist me?”” 5, When she
had learned this, Circe obeyed him, and did everything that he
had commanded.

3 100

1. Because of his longing for rest, Ulysses was persuaded to
spend a whole year in that place. 2. When he had determined
to depart, he began to collect those things which he thought
would be useful. 3. He had to repair his ship before he could
set out. 4. When this had been done, the soldiers were ordered
to embark, 5. As the time of year was suitable for sailing and
the wind favorable, they hoped that they would quickly return
home.
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VOCABULARY

The words marked with an asterisk should be thoroughly learned:
when they are first met in reading, and particular attention should,

be given to their derivation.

A hyphen in the first form indicates.

the composition of the word. The Latin words inclosed within
brackets also indicate derivation, whether by composition or by

_the addition of a suffix.

A

*ab or 3, prep. with abl,, away
from, from; of; by.

*abditus, -a, ~um [part. of abds],
hidden, concealed.

*ab-do, -dere, -didi, -ditum, put

away, hide, conceal.
*ab-diico,-dficere, -dixi,-ductum,
lead or take away.
*ab-ed, -ire, -ii, -itum, go away,
depart.
*abici, -icere, -i&ci, -iectum
[ab+iacid], throw away.
*abripid, -ripere, -ripui, -reptum
{ab+-rapié], snaich away,
carry off.

abscid6, -cidere, -cidi, -cisum
[abs =ab-+caedd], cut away
or off.

*ab-sum, abesse, afui, dfutiirus,
be away, be absent, be distant;
be wanting, be lacking.

*ab-simd, -sdmere, -s@mpsi,
-siimptum, take away, con-
sume, destroy. :

Absyrtus, -1, m., Absyrtus.
ac, see atque.
Acastus, -i, m., Acastus.

accendd, -cendere, -cendi,
-cénsum, kindle, light.
*accidg, -cidere, -cidi [ad-

cadol, fall to or upon; befall,
happen.

*accipid, -cipere, -cépi, -ceptum.
[ad+-capid], take to oneself,
receive, accept; hear; suffer.

accumbd, -cumbere, -cubui,
~cubitum, lie down (at table).

*accurrd, -currere, -cucurri or
-curri, -cursum [ad--currd],
run to, come up.

*acer, acris, acre, sharp, shrill.

*aciés, -&i, 1., line of batile.

Acrisius, -1, m., Acrisius.

*3criter [acer], adv., sharply,
fiercely.

*ad, prep. with acc., to, toward;
at, near; for; dsque ad, see.
asque,

ad-amé, -amare, -amavi,,
-amatum, fall in love with.
*ad-diico, -dicere, -diixi,

-ductum, lead to, bring, take;
induce, influence.

*ad-ed, -ire, ~ii, -itum, go {0, ap-~
proach.

*ad-ferd, adferre, attuli, adlatum,,
bear to, bring.

*adficio, -ficere, -féci, -fectum.
fad +facis], do to, move, affect;
visit, afflict. .

ad-fligs, -fligere, flixi, -flictum,,
dash to, shatter.

*adhibed, -hibére, -hibui,

-hibitum [ad-{habed], hold:
to, employ, show
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*adicio, -icere, -iéci, -iectum
[ad-iacié], throw fo, throw,
hurl.

adimo, -imere, -émi, -émptum
[ad+-emd], take to oneself,
take away, take.
- *aditus, -is [aded], m., approach,
entrance.

*ad-iungé, -iungere, -idnxi,

-itinctum, join fo, join.
ad-ligs, -ligare, -ligavi, -ligatum,
bind to, bind.
Adméte, Admétes, f., Admele.

*ad-miror, -mirari, ~miratus sum,
wonder. at, admire.

*ad-mitto, -mittere, -misi,
-missum, send o, admit; allow.

*ad-std, -stare, -stitl, stand at or
near. )

*aduléscéns, aduléscentis, m.,
youth, young man.

*aduléscentia, -ae [aduléscéns],
i., youth.

ad-iir5, -iirere, -ussi, -ustum,
set fire to, burn, scorch, sear.

*ad-venio, -venire, -véni,
-ventum, come lo. or foward,
approach, arrive.

*adventus, -iis [advenié], m., ap-
proach, arrival.

Aeacus, -1, m., Aeacus. :

aedés, aedis, {., sing. temple,
pl. house.

aedificd, -dre, -avi, -atum [aedés
+facié], make a building,
build.

Aeétés, Aedtae, m., Aectes.

*aegré [aeger, sick], adv., I, with
difficulty.

Aegyptii, -6rum, m. pl., Egyp-
tians.

aéneus, -a, ~-um [aes], of copper
or bronze.

Aeolia, -ae [Aeolus], f., Aeolia.

Aeolus, -i, m., Aeolus.

aér, aeris, m., air.
*aes, aeris, n., copper, bronze.
Aeson, Aesonis, m., Aeson.
*aestas, aestatis, ., summer.
*aetas, aetatis, f., age.

Aethiopés, -um, m. pl., Ethio-"

pians.
Aetna, -ae, {., Etna.
Africa, -ae, f., Africa.

*ager, agri, m., field, land.

*agmen, agminis [agé], n., col-
umn.

agnosco, ~-gnoscere, -gnovi,
-gnitum [ad+(g)ndésco,learn],
recognize.

*agl, agere, €gi, dctum, drive; doy
pass, lead; gratids agere, see
gratia,

ala, -ae, f., wing.
albus, -a, -um, while.

Alcmeéna, -ae, {., Alcmena.

*aliénus, -a, um [alius], belonging
to another, out of place.

aliquandé [quando, when], adv., -

at some time or other; finally,
at length.

aliquantum, -i [quantus], n.,
somewhal.

*aliquis (aliqui), aliqua, aliquid
(aliquod) [quis], indef. pron.,
some one, any one; something,
anything; some, any.

*aliter [alius], adv., in another
way, otherwise, differently.

*alius, alia, aliud, another, other;

alif . . . alii, some . . . ofhers.

*alg, alere, alui, altum, nourish.
Alpés, -ium, {. pl., Alps.
*alter, altera, alterum, one or the
other (of two); another, second.
*altus, -a, -um, high, deep; altum,
-i, n., the deep.
Amazonés, -um, f. pl., Amazons.
amentia, -ae, f., madness.
*amicus, -1 [am6], m., friend.
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*a-mittd, -mittere, -misi,-missum,
send away, lose.

amo, -are, -avi, -atum, love.

amor, améris [amé], m., love.

*i-moved, -movére, -mdovi,
métum, move away.

amphora, -ae, {., jar, botile.

*an, conj., or (In questions).

*ancora, -ae, f., anchor; in
ancorls, at anchor; ancoras
tollere, see tolls.

Andromeda, -ae, f., Andromeda.

anguis, anguis, m. and {., serpent,
snake.
anima, -ae, f., breath, soul, life.

*animadvertd, -vertere, -verti,
-versum [animus--ad-verté],
turn the mind to, observe, notice.

*animus, -1, m., mind, disposi-
tion; heart; spirit, courage;
animum démittere, see dé-
mitto.

*annus, -I, m., year.

*ante, adv. and prep. with acc.,
before.

*antea [ante-is], adv., before
this, before.

*antiquus, -a, -um, ancient; an-
tiqui, -6rum, m. pl, the
ancients.

antrum, -i, n., cave.

anxius, -a, ~um, anrious.

aper, apri, m., wild boar.

*aperid, aperire, aperui, apertum,
open.

*apertus, -a, ~um [part. of aperié],

pen.
Apolls, dApollinis, m.,, Apollo

a god).

*appells,  -pellare,  ~pellavi,
-pellatum, call, name.

*appelld, -pellere, -puli, -pulsum
}Ead -+-pella], drive to, bring to;
with or without navem, pui
mn.

appetd, -petere, -petivi, -petitum
[ad+petd], draw near.

*appono, -ponere, -posui,
-positum {ad+pénd ], put to or
near, set before, serve.

*appropinqud, ~propinquére,
-propinquavi, -propinquitum
[gd—l—propinqué], approach to,
approach.

*apud, prep. with acc., among,
with,

*aqua, -ae, f., water.

ara, -ae, {., aliar.

*arbitror, -ari, -atus sum, con-
sider, think, judge.

*arbor, arboris, f., tree.

arca, -ae, {., chest, box, ark.

Arcadia, -ae, f., Arcadia (a coun-
try). .

*arcessd, arcessere, arcessivi,
arcessitum, call, summon,
fetch.

arcus, -iis, m., bow.

arded, ardére, arsi, arsirus, be
on fire, burn.

argentum, -1, n., silver.

Argd, Argonis, f., the Argo.

Argolicus, -a, -um, of Argolis,
Argolic.

Argonautae, -arum [Argo+
nauta], m. pl, the Argo-
nauts.

Argus, -1, m., Argus.

ariés, arietis, m., ram.

*arma, -6rum, n. pl, arms,
weapons.

*armatus, -a, -um [part. of armé],
armed.

*armo, -dre, -avi, -atum [arma],
arm, equip.

ard, -are, -avi, -atum, plow.

*arripio, ~ripere, -ripui, -reptum
[ad+-rapid], snaich to oneself,
snatch up, seize.

ars, artis, {., art.



154 FABULAE

FACILES

*ascendd, -scendere, -scendi,
~scénsum [ad-}-scand6], climb
to, ascend, mount.

*at, conj., but.

Athénae, -arum, {. pl., Athens.
Atlas, Atlantis, m., Atlas.

. *atque or ac (the latter not used
before words beginning with
a vowel or h), conj., and;
after words of comparison, as,
than, simul atque or ac, see
simul.

atrium, -i, n., hall.
*attingd, -tingere, -tigi, -tactum
[ad+-tangd], touch af, arrive
at, reach.
*audacia, -ae, [audax, daring], {.,
daring, boldness, audacity.
*auded, audére, ausus sum, dare.
*audio, -ire, -ivi, -itum, hear;
listen or attend to.

auferd, auferre, abstuli, ablatum
[ab-+ferd],bearaway,carryoff.

Augéas, Augéae, m., Augeas.

aura, -ae, ., air, breeze.

aureus, -a, -um [aurum], of gold,
golden.

auris, auris, f., ear.

aurum, -1, n., gold.

*aut, conj., or; aut . . . aut, either
« o .07

*autem, conj., moreover; but, how-
ever; now.

auxilior, -ari, -atus sum [auxi-
lium], help.

*auxilium, -1, n., help, aid.

*3~veho, -vehere, -vexi, -vectum,
carry away.

avis, avis, f., bird.

&-volo, -volare, -volavi,
-volatum, fly away.

avus, -i, m., grandfather.

B
balteus, -i, m., belt, girdle.

*barbarus, -1, m., barbarian.
beatus, -a, -um, happy, blessed.
bellicosus, -a, -um [bellum],

warlike.

*pellum, I, n., war.
bélua, -ae, {., beast, monster.

*bene [bonus], adv., well; success-
Sully.

*beneficium, -1 [bene-facié], n.,
well-doing, kindness, service,
benefit. :

benigné [benignus, kind], adv.,
kindly.

benignitas, benignitatis [benig-
nus, kind], £., kindness.

bibo, bibere, bibi, drink.

biceps, ~cipitis [caput], adj., two~
headed.

*bonus, -a, ~um, good.
bos, bovis, gen. pl. boum, dat.

and abl. pl. babus, m. and f.,
oz, bull, cow.

bracchium, -i, n., arm.

*brevis, breve, short.

Biisiris, Bisiridis, m., Busiris.

C
Cacus, -i, m., Cacus.
cadiver, cadaveris, n., dead
body, corpse, carcass.

*cadd, cadere, cecidi, castrus,

fall.
caecus, -a, ~um, blind.

*caedés, caedis [caedd, cut], f.,
cutting down, killing, slough-
ter.

caelum, -i, n., heaven, sky.
Calais, Calais, m., Calais.
*calamitds, calamititis, f., maes-
Sortune, calamity, disaster.
calceus, -1, m., shoe.
calefacio, -facere, -féci, -factum,
make hot.
calor, caloris, m., heat.
*campus, -1, m., plain, field.

VOCABULARY 155

cancer, cancri, m., crab.

canis, canis, m. and {., dog.

cand,canere, cecini, cantum, sing.

cantus, -iis [cané], m., singing,
song.

*capid, capere, cépi, captum,

take, caich, seize; receive, suf-
fer; adopt.

*captiva, ~ae [capid], f., captive,
prisoner.

*caput, capitis, n., head.

carcer, carceris, m., prison.
carmen, carminis [cané], n.,

song, charm.

card, carnis, f., flesh.
carp0, carpere, carpsl, carptum,

pluck.

Castor, Castoris, m., Castor.
*castra, -orum, n. pl., camp.
*casus, -is [cadd], m., fall;

chance, accident.

caténa, -ae, f., chain.
cauda, -ae, {., tail.

*causa, -ae, 1., cause, reason; abl.
causi, for the sake of, for the
purpose of.

caved, cavére, cavi, cautum, be-

ware, take care; beware of, be
on one’s guard against.

*celeritas, celeritatis  [celer,
swift], ., swiftness, quickness,
speed.

*celeriter [celer, swift], adv,,
swiftly, quickly.

célo, -are, -avi, -atum, hide,

conceal.

céna, -ae, f., dinner.

Cénaeum, -i, n., Cenaeum (a

promontory).

céno, -are, -avi, -atum [cé&na],

dine.

centaurus, -i, m., cenfaur.
*centum, indecl. adj., one hun-

dred.

Cépheus, -i, m., Cepheus.

Cerberus, -i, m., Cerberus.
Cerés, Cereris, {., Ceres (a god-
dess).

*cernd, cernere, crévi, crétum,
discern, perceive, make out.
certamen, certaminis, n., strug-

gle, contest.

*certus, -a, -um [cernd], deter-
mined, fized, definite, certain;
certiorem facere, to make
more certain, tnform.

cervus, -i, m., stag.

*céteri, -ae, ~a, pl. adj., the other,
the remaining, the rest of.

Chardn, Charontis, m., Charon.

*cibus, -1, m., food.

cingd, cingere, cinxi, cinctum,
surround, gird.

Circé, Circés, {., Circe.

*circiter, adv. and prep. with ace.,
about.

*circum, prep. with acc., about,
around, round.

*circum-do, ~dare, -dedi, ~datum,
put around, surround. o

*circum-std, -stare, -steti, stand
around.

‘cithara, -ae, {., cithara, lyre.

*civis, civis, m. and f., citizen,
fellow-citizen, subject.

*civitas, civitatis [civis], f., siafe.

clamits, -are, =-avi, -atum
[clamo, shout], shout repeat-
edly, call out. .

*clamor, clamoéris [clamd, shout],
m., shout, cry.

clava, -ae, 1., stick, club.

clementia,-ae,{., mercy, kindness.

€o-, see com-,

coégl, see c0go.

*coepl, coepisse, coeptum (used
in forms of the perfectsystem),
have begun, began.

*cogitd, -are, -avi, -atum, con-
sider, think over.
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*cogndscd, -gnoscere, -gnovi,
-gnitum [co-+-(g)néscd, learn],
find out, learn of, learn; in the
perfect, have found out, know.

*cogd, cogere, coégl, coactum
[co-+4-agd], drive together, col-
lect; compel.

*co-hortor, -hortari, -hortitus
sum, encourage, exhort.

Colchi, -6rum, m. pl., Colchians.
Colchis, Colchidis, f., Colchis.

*colligs, -ligere, -légi, -léctum
[com--+legd], gather together,
collect.

collum, -i, n., neck.

cold, colere, colui, cultum, I,
cultivate; inhabit; worship.

color, coloris, m., color.

columba, -ae, {., pigeon, dove.

columna, -ae, f., column, pillar.

com-, con-, co-, forms of cum
used in compounds, with, to-
gether; entirely, thoroughly.

comes, comitis [com-+e6], m.
and f., companion.

*commeatus, -is, m., supplies,

provisions.

*com-memord, -memorare,
-memoravi, -memoratum,
bring to memory; recount,
mention.

*com-mitté, ~-mittere, -misi,
-missum,  send together;
commit, intrust; expose; proe-
lium committere, fo join battle.

*com-moror, -morari, -moratus
sum, delay, linger, stay, tarry.

*com-moved, -movére, ~movi,
-métum, move, rouse; disturb.

*commiitatio, commiitationis
[com-+4miitd], f., change.

*com-pard, ~-pardre, -parivi,
~pardatum, prepare, collect.

*com-pells,  -pellere, -puli,

~pulsum, drive together, drive.

complector, -plecti, -plexus sum,
embrace, grasp.

*com-pled, -plére, -plévi,
-plétum, fill full, fill up.

*com-plirés, -plira, pl.  adj.,
several, many.

*com-portd, -portare, -portivi,
-portatum, carry or bring to-
gether, collect.

*com-prehendd, -prehendere,
-prehendi, -prehénsum, seize,
catch.

*comprimé, -primere, -pressi,
-pressum [com- -+ premsd],
press together, squeeze, com-
press.

con-, see com-.

*conatus, ~iis [conor], m., atiempt,
effort.

*con-c€dd,  -cédere, -cessl,
-cessum, grant, yield.

*con-currd, -currere, -cucurri or
-curri, -cursum, run, rush, or
dash together.

con-dd, -dere, -didi, -ditum, put
together, found, build; store
away.

*con-fers, -ferre, -tull, -latum,
bring together; grani, confer;
s€ conferre, fo betake oneself,
make one's way. .

*conficio, -ficere, -féci, -fectum
[con-+facid], make or do com~
pletely, complete, finish, ac-
complish; wear out.

*con-firmd, -firmare, -firmavi,
-firmatum, strengthen, estab-
lish; declare, assert.

*con-fligd, -fligere, -flixi,-flictum,
dash together.

*conicid, -icere, -i€ci, -iectum
[con-+-iacio], throw fogether;
throw, cast, hurl.

*con-iungd, -iungere, -ifnxi,
-iinctum, join together, join.
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coniiinx, coniugis [coniungd],
m. and f., spouse, husband,
wife.

*con-locé, -locare, ~locavi,
-locatum, put, place.

*conloquium, -i {con-+loquor],
n., conversation.

*conor, -arl, -atus sum, iry, at-
tempt.

*conscendd, -scendere, -scendi,
-scénsum  [con- + scandd,
climb], climb; with or without
navem, go on board, embark.

*consénsus, -is [con---sentid],
m., agreement, consent.

*con-sequor, -sequi, -seciitus
sum, follow wup, follow; over-
take.

*con-servd, -servare, -servavi,
-servatum, preserve, keep.
*c6n-sidd, -sidere, -gédi, -sessum,

sit down.

*consilium, -i, n., advice; plan,
design, purpose; prudence.
*con-sisto, -sistere, -stiti, station
oneself, take one’s stand; con-

sist.

*conspectus, -is [conspicio], m.,
sight.

*conspicid, -spicere,  -spexi,
-spectum [ con-+-specid, look],
behold, perceive, see.

*constitud, -stituere,  -stituj,
-stititum [con--}statud], set
up; appoint; delermine.

*con-std, -stare, -stiti, -statirus,
stand together, agree; conmsist;
constat, it s agreed, is estab-
lished, ©s well known.

*cpn-suéscd, -suéscere, -suévi,
-suétum, become accustomed ; in
the perfect, have become accus-
tomed, be accustomed or wont.

*consuld, consulere, consului,
consultum, consull.

*con-simd, -stimere, -simpsi,
-simptum, fake completely,
use up, consume, spend.

*con-tegd, -tegere, -téxi, -téctum,
cover.

*con-tendd, -tendere, -tendi,
-tentum, stretch, exert oneself,
hasten.

continéns, continentis [part. of
contineé], f., mainland, con~
tinent. .

*contined, ~tinére, -tinui, -tentum
[con--+tened], hold together,
keep within, shut up; bound.

*continuus, -a, -um [contineé],
continuous, successive, in suc-
cesston.

*contra, prep. with ace., against,
contrary to.

*contréversia, -ae, f., quarrel, dis-
pute, debate.

*con-venio, -venire, -véni,
-ventum, come together,
assemble, gather.

*con-vertd, -vertere, -verti,
~-versum, furn round, turn,
change; in fugam convertere,
to put to flight.

*con-voco, -vocdre, -VOCavi,
-vocatum, call together, sum-
mon, assemble.

*co-orior, -oriri, -ortus sum, arise.

*copia, -ae, {., supply, abundance;
pl., forces, troops.

Corinthus, -i, {., Corinth.

*cornii, -GS, n., horn.

*corpus, corporis, n., body.

*corripio, -ripere, -ripui, -reptum
[com--}-rapid, snaich], snaich
up, seize.

*cottidie, adv., daily, every day.

*crédibilis, crédibile [crédo], be-
lievable, credible.

*crédo, crédere, crédidi, crédi-
tum, believe.
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cred, -are, -avi, -atum, elect, ap-
point.
Creodn, Creontis, m., Creon.
crepitus, -is, m., rattle, clatler,
noise.
Créta, -ae, {., Crefe.
crotalum, -i, n., clapper, rattle.
cruciatus, -is, m., torture.
criidélis, cridéle, cruel.
cris, criris, n., leg.
cubiculum, -1 [cubé],n., bedroom.
cubd, cubare, cubui, cubitum,
lie down, lie, recline.
culter, cultri, m., knife.
*cum, prep. with abl., with.
*cum, conj., when, while, after;
since; although.
ctinae, -arum, f. pl., cradle.
*cupiditas, cupiditatis [cupidus],
f., desire, longing, eagerness.
*cupidus, -a, -um [cupid], desir-
ous, eager.
*cupio, cupere, cupivi, cupitum,
desire, long for, wish.
*curro, currere, cucurri, cursum,
run.
currus, s [currd], m., chariot.
*cursus, s [currd], m., running,
course.
*custddis, -ire, -ivi, -itum, guard.
Cyclops, Cyclépis, m., Cyclops.
Cyzicus, -, f., Cyzicus.

D

damnum, -i, n., harm, injury.

Danaé, Danaés, {., Danae.

*de, prep. with abl., down from,
from,outaf, ;about, concerning,of.

*débed, -€re, -ui, -itum, owe;
with inf., ought.

*débitus, -a, -um [part. of
débed], owed, due.

*dé-cédo, -cédere, ~cessi,
-cessum, go from or away,
depart.

*

*decem, indecl. adj., ten.

*décido,-cidere,-cidi [dé4-cads],
fall down.

*decimus, -a, -um [decem], tenth.
décipid, -cipere, -cépi, -ceptum
[dé+capi6], catch, deceive.
decord, -are, -avi, -atum adorn,

distinguish.

*dé-currd, -currere, -cucurri or
-curri, ~cursum, run down.
dédecus, dédecoris, n., dishonor,

disgrace.

*d&-do, -dere, -didi, -ditum, give
away or up.

*de-duco, -diicere, -dixi,
~ductum, lead down or away,
bring; navem dédicere, fo
draw down or launch a ship.

*dé-fends, -fendere, -fendi,
-fénsum, defend.

*dée-fero, -ferre, -tuli, -latum,
bear or carry away or off.

*defessus, -a,  -um, worn ouf,
exhausted.

*déficis, -ficere, -féci, -fectum
[d&+-facid], fail.

Delamra, -ae, f De]amm

*deicio, -icere, -1e01. -iectum [d&
~+iacié], throw down.

*deinde, adv then, next.

dé-labor, -labi, -lapsus sum, slip
or fall down.

*déligo, -ligere, -légi, -léctum
[dé+1egd], choose out, choose,
select.

Delphi, ~6rum, m. pl., Delphi
(a town).

Delphicus, -a, ~um [Delphi], of
Delphi, Delphic, Delphian.
*demlssus, -a, -um [part. of
démitts], downcast, dejected.
*de-mitts, —mlttere, -misi,
~missum, send down, let
fall; animum = démittere,

to lose courage.
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*dé-manstrd, -monstrire,
-monstravi, -moénstratum,
point out, show; make known.

démum, adv at last.
dénique, adv lastly, finally.
déns, dentis, m tooth.
dénsus, -a, —um, thick.

*de-pello, -pellere, -puli,
-pulsum, drive off or away.
dé-plord, -plorare, -plordvi,

-ploratum, lament.

*dé-pdno, -ponere, ~posuli,
-positum, put down, deposit;
lay aside, give wup; ex
memoria dépdnere, fo forget.

*déripi6, -ripere, -ripui, -reptum
[dé+-rapié], snatch down from
or away, tear off, pull down.

*déscendo, -scendere, -scendi,
-scénsum [ dé+scando], climb
down, descend.

*dé-sero, ~-serere, -serui, -sertum,
desert.

*désertus, -a, -um [part. of
déserd], deserted.

*desiderium, -i, n., desire, longing.

desilio, -silire, -siluil, -sultum
[de-+salid], leap down.

*d&-sistd, -sistere, -stitl, -stitum,
leave off, desist, cease, stop.

*dg-spérd, -spérare, ~Spéravi,

-spératum, despaw
dé-stringd, -stringere, -strinxi,
-strictum, draw, unsheathe.
dé-super, adv., down from above.

*dé-terred, -terrére, ~terrui,
~territum, frighten off, deter.

*dgé-trahd,  -trahere,  -trax,

-tractum, draw or pull off.

*deus, -i, m., god.

*dé-verto, -vertere, -verti,
-versum, turn away or aside.

dé-voro, -vorare, -voravi,
~voratum, swallow down, swal-
low, devour.

*dexter, dextra, dextrum, right;
dextra, -ae, f., right hand.

di-, see dis-.

Diana, -ae, f., Diana (a god-
dess).

*dicd, dicere, dixi, dictum, say,
speak, tell; diem dicere, fo
appoint or set a day.

didici, see disco.

*diés, ~€1, m. and {., day.

*difficilis, difficile [dls-+facxhs],
not easy, difficult.

*difficultas, difficultatis [ difficilis ],
f., difficulty.

*diffundo, -fundere, -fadi,
~faisum [dis-+4+fundd], pour
forth, spread or shed abroad,
diffuse.

*diligenter [diligéns, careful],
adv., carefully, diligently.

*diligentia, -ae [ diligéns, careful],
1., care, diligence, industry.

di-licésco, -lacéscere, -laxi,
grow Light, dawn.

*di-mitto, -mittere, -misi,
-missum, send different ways,
send forth or away, dispatch;
let slip, lose.

Diomédés, Diomédis, m., Dio-
medes.

dis- or di-, prefix, apart; some-
times has a negative force.

*dis-cédo, -cédere, -cessi,
-cessum, go apart, withdraw,
depart.

disco, discere, didici, learn.

discrimen, discriminis, n., crésts,
pertl, danger.

discus, -1, m., discus.

*disicio, -1cere, -iécl, -iectum
[dis-+iaci6], throw apart,
scaltler.

*dit, adv., for a long time, a long
time or while, long; comp.
diatius, longer.
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di-velld, -vellere, -velli, -vulsum,
tear apart; rend asunder, tear
in pieces.

*diversus, -a, -um [part. of
divertd ], turned different ways,
opposilte, contrary, different.

*dividoé, -videre, -visi, -visum,
divide, separate.

*d6, dare, dedi, datum, give; put.

*doced, docére, docui, doctum,
teach, explain.

*dolor, doloris, m., pain, grief;
grievance.

dolus, -i, m., trick, craft.
domina, -ae [domus], f., mis-
tress. '

*domus, -is, {., house, home.

donum, - [do], n., gift.

dormis, -ire, -ivi, -itum, sleep.

dracd, draconis, m., dragon, ser-
pent.

*dubito, -are, -avi, -atum [du-
bius], doubt, hesitate.

dubius, -a, -um, doubtful, un-
certain.

*diic6, dacere, dixi, ductum,
lead, draw, bring; make, dig;
with or without in matri-
mnium, marry.

dulcéds, dulcédinis [duleis], f.,
sweetness.
dulcis, dulce, sweet.

*dum, conj., while, as; as long as;
until. .

*duo, duae, duo, pl. adj., fwo.

*duodecim [duo-+decem], indecl.
adj., twelve. )

*duo-dé-viginti, indecl. adj.,,
eighteen.

*dux, ducis [dicé], m. and f,,
leader, commander.

E

&, see ex.
&brius, -a, -um, drunk.

'*&-do, -dere, -didi, -ditum, put

Sorth, give out, utter.
*g-dicd, ~dicere, -diixi, -ductum,
lead out, draw.

effervéscd, -fervéscere, -ferbui
[ex+fervésco], boil up or
over, boil.

*efficio, -ficere, -féci, -fectum
[ex+facié], make or work out,
accomplish, effect.

efls, -flare, -flavi, -flitum [ex--
16], breathe out.

*effugio, -fugere, -fagi [ex-
fugio], flee out or away, escape.

*effundo, -fundere, -fadi, -fasum
[ex+fundé], pour out.

*ego, mel, pers. pron., I.

*&gredior, -gredi, -gressus sum
[&+gradior], go out or forth;
with or without & navi, go
ashore, disembark.

*8gregié, adv., excellently, splen-
didly, admirably. )

é&-labor, -labi, -lapsus sum, slip
_ out, slip.

Elis, Elidis, {., Elis.

&-liced, -liicére, -1axi, shine out,

_ shine.

Elysius, -a, -um, Elysian.
*&-mitto, -mittere, -misi,
-missum, send out or forth.
*enim, conj., for; neque enim,

see neque,

*@§.niintid, -nantidre, -nantiavi,
-nintidtum, speak oul, an~
nounce, make known.

*ed, ire, ii, itum, go.

*e5 [is], adv., fo that place,
thither.

*equus, -1, m., horse.

éréctus, -a, -um, upright, erect.
ergi, prep. with ace., foward, for.
Erginus, -1, m., Erginus.

Eridanus, -i, m., Eridanus, Po.
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*@ripid, -ripere, -ripui, -reptum
[&-+rapié], snatch out or away,
rescue.
errd, -dre, -avi, -atum, wander,
stray; be mistaken.
érudio, -ire, -ivi, -itum, nstruct.
Erymanthius, -a, -um, of Ery-
manthus, Erymanthian.
Erythéa, -ae, {., Erythea.
éscendd, ~-scendere, -scendi,
-scénsum [&-+scandd], climb
up.
*et, conj., and; et ... et, both...

-and.

*etiam [et4-iam], adv., and now,
also, too, even; etiam tum, even
then, still.

*et-si, conj., even if, although.
Eunomus, -1, m., Funomus.
Eurdpa, -ae, f., Europe.
Eurylochus, -1, m., Furylochus.
Eurystheus, -i, m., Eurystheus.
Eurytion, Eurytiénis, m., Eury-

tion.
Eurytus, -1, m., Eurytus.
&-vado, -vadere, -vasi, ~visum,
go forth, get away, escape.
€é-vanéscd, -vanéscere, -vanui,
vanish away, vanish.

*g-venid, -venire, -véni, -ventum,
come out; turn out, happen,
befall.

*8-v0co, -vocire, -vocavi,
-vocatum, call out, challenge.

*ex or €, prep. with abl., out of,
from; of; ex Ordine, see 6rdo.

*exanimd, -animire, -animavi,
-animatum [ex-+anima], pul
out of breath, fatigue, tire,
exhaust; kill; agitate, stupefy.

ex-ardésco, -ardéscere, -arsi,
-arsum, blaze out, be inflamed,
rage.

*ex-~cédo, -cédere, ~cessi,
-cessum, go out or forth, depart.

*excipio, -cipere, -cépl, -ceptum -
[ex+-capid], take out or wup,
recetve, welcome, entertain.

ex-citd, -citare, -citavi, -citatum,
call out, rouse, arouse.

*ex-clamé, -clamare, -clamavi,
-clamatum, shout or cry out,
exclaim.

excladd, -clidere, -cliisi,
-clisum [ex-}-claudé], shut
out, hinder, prevent.

*ex-cdgitd, -cogitare, -cogitavi,
-cogitatum, think oui, con-
trive, devise, invent.

ex-crucid, -cruciire, -cruciavi,
-cruciatum, torture.

*ex-€d, -ire, -ii, -itum, go out.

*exerced, -ére, -ui, -itum, exercise.

*exercitatio, exercitatiénis [exer-
ced], f., exercise.

*exercitus, -is [exerced], m.,
army.

ex-haurié, -haurire, -hausi,
-haustum, drink up or off,
drain.

*existimd, -are, -avi, -atum, con-
stder, believe, think.

*ex-orior, -oriri, -ortus sum, arise
from, spring up, rise.

*ex-pello, -pellere, -puli,
-pulsum, drive out, expel.

ex-pio, -piare, -piavi, -piatum,
expiate.

*explorator, exploratoris [ex-
plord], m., explorer, scout, spy.

*ex-plord, -plorare, -ploravi,
-ploratum, search out, explore.

*ex~pono, -ponere, -posui,
-positum, put out, set forth;
put on shore, land; explain.

*exprimd, -primere, -pressi,
-pressum [ex-l-premd], press
out.

exsilid, ~silire, -silul [ex+-sali5],
leap out or forth. :
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exsilium, -1, n., exile.

*ex-specto, -spectdre, -spectivi,
-spectatum, look out for, wail
Sor, await, expect; wait.

*ex-strud,  -struere, -striixi,
-striictum, pile or heap up,
build, erect.

*ex-traho,  ~trahere, ~traxi,
-tractum, draw or drag
out, release, rescue. -

*extrémus, -a, -um, last, exireme,
Surthest; the end of.

exud, -uere, -ui, -Gtum, put or
take off.

F

faber, fabri, m., smith.

fabula, -ae [for, speak], ., story.

*facile [facilis, easy], adv., easily.

facinus, facinoris [facié], n.,
deed, crime.

*facio, facere, féci, factum, make,
do; impetum facere, see im-~
petus; iter facere, see iter.

*facultas, facultatis [facilis, easy],
f., opossibility, opportunity,
chance, means.

*fallo, fallere, fefelli, falsum, de-
ceive.

*falsus, -a, -um [part. of falla],
feigned, pretended, false.

falx, falcis, f., sickle; curved
sword, falchion.

*fama, -ae [for, speak], {., report,
TUMOT.

*famés, famis, abl. fams, f
hunger.

far, farris, n., spelt, wheat; meal.

fatum, -1 [ part. of for, speak], n.,
destiny, fate.

faucés, -ium, f. pl., throat; jaws,
mouth. )

Favénius, -1, m., Favonius.

fax, facis, f., torch, firebrand.

'3

feliciter [félix, happy],adv., hap-
pily, fortunately, successfully.
fémina, -ae, f., woman.
fera, -ae, ., wild animal, beast.
*feré, adv., nearly, about, almost,
for the most part.
*fers, ferre, tull, latum, bear,
bring.
ferox, ferdceis, adj., fierce, savage.
ferreus, -a, -um, of iron, iron.
fessus, -a, -um, worn out, ex-
hausted, weary.
figira, -ae, f., form, shape,
Tfigure.
*ilia, -ae, {., daughter.
*ilius, -1, m., son.
fingd, fingere, finxi, fictum, n-
vent, make up.
*inis, finis, m., end, boundary;
pl., borders, territory, country.
*initimus, -a, ~um [finis], neigh-
boring, adjoining, adjacent.
*fi6, fierl, factus sum, be done or
made, become, come about.
flamma, -ae, 1., flame.
*flimen, flaminis, n., river.
fons, fontis, m., fountain, spring.
foras [foris], adv., out of doors,
forth, out.
foris [foris], adv., out of doors,
without, outside.
foris, foris, £., door.
*f6rma, -ae, f., form, appearance;
beauty.
formésus, -a, -um [forma], beau-
tiful.
*forte [abl. of fors], by chance,
accidentally.
*fortis, forte, brave.
*fortiter [fortis], adv., bravely.
*forttina, -ae, f., fortune.

*fossa, -ae, f., difch, trench.
*frangd, frangere, frégi, fractum,
break; dash ts pieces, wreck.

*frater, fratris, m., brother.
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fraus, fraudis, f., deception,
Sfraud.

fremitus, -is, m., roaring, roar.

frénd, -are, -avi, -atum, bridle;
restrain.

fretum, -1, n., straif.

*frons, frontis, f., forehead.

friictus, ~-is, m., enjoyment;
Sfrutt.

frimentor, -ari, -dtus sum [fra-
mentum], fetch grain, forage.

*frimentum, -1, n., grain.

*fristra, adv., i vain.

*fuga, -ae, f., flight; in fugam
convertere, see convertd.
*fugie, fugere, figi, fugitdrus

[fugal, flee, run away.
fiimus, -1, m., smoke.
furor, furéris, m., rage, fury,
frenzy, madness.
firtum, -1, n., theft.

G

galea, -ae, {., helmet.
Gallia, -ae, f., Gaul.
gauded, gaudére, givisus sum,
be glad, rejoice.
gaudium, -1 [gauded], n., glad-
ness, joy.
*géns, gentis, f., race, nation.
*oeenus, generis, n., kind, nature.
*gerd, - gerere, gessi, gestum,
carry, wear; carry on, do.
Géryon, Géryonis, m., Geryon.
gigno, gignere, genul, genitum,
produce, bring forth.
*gladius, -1, m., sword.
Glaucé, Glaucés, f., Glauce.
*gloria, -ae, £., glory.
Gorgdn, Gorgonis, f., Gorgon.
Graeae, -arum, f. pl, the
Graeae.
Graecia, -ae [Graecus], f.,
Greece.
Graecus, -a, -um, Greek.

*gratia, -ae [gratus], ., favor;
gratitude, thanks; pl., thanks;
gratias agere, {0 give thanks,
thank; gratiam referre, to re-
turn a favor, show gratitude,
requite. :

*gré.’a;s, -a, -um, pleasing, grate-
Jul.

*gravis, grave, heavy; severe,
grievous, Serious.

*graviter [gravis], adv., severely,
sertously.

gubernd, -are, -avi, -atum, sieer. .

gusto, -are, -avi, ~atum, taste.

H
*habed, -&ére, -ui, -itum, have,
hold; consider;  Orationem
habére, see Oratio.
habité, ~are, -avi, -atum [habed],
dwell, live.
haered, haerére, haesi, haestirus,
stick; hesitate.
haesitd, -dre, -avi, -atum
[haered], hesitale. :
Hammoén, Hamménis, m., Am-
mon.
haréna, -ae, f., sand; shore.
Harpyiae, -arum, {. pl., Harpies.
haurio, haurire, hausi, haustum,
draw.
herba, -ae, {., herb, plant.
Herculés, Herculis, m., Her-
cules.
Heésioné, Heésionés, {., Hesione.
Hesperidés, -um, {. pl, the
Hesperides.
hic [hic],adv., here; hereupon.
*hic, haec, hoc, dem. pron., this;
he, she, it, they.
hinc [hic], adv., from this place,
hence.
Hippolyté, Hippolytés, f{.,” Hip-
polyte.
Hispania, -ae, {., Spain.
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Homérus, -1, m., Homer.

*homo, hominis, m. and £., human
being, man.

*honor, honoéris, m., honor.

*hora, -ae, ., hour.

horribilis, horribile, dreadful,
terrible, horrible.

*hortor, -ari, -atus sum, ezhort,
encourage, urge.

hortus, -i, m., garden.

hospitium, i, n., hospitality.

*hostis, hostis, m. and {., enemy,

foe.

*hiic [hic], adv., fo this place,
hither.

haminus, -a, -um [homé], of
man, human.

humi, locative of humus, on the
ground.

Hydra, -ae, f., the Hydra.

Hylas, Hylae, m., Hylas.

I

iaced, -ére, -ui, lie, be prostrate.

*jacid, iacere, iéci, iactum, throw,
cast, hurl.

*iam, adv., already, now.

ianua, -ae, f., door.

Iaspn, Iasonis, m., Jason.

*ibi, adv., on that place, there.

ictus, -as, m., blow.

*dem, eadem, idem [is], dem.
pron., the same; sometimes
to be translated Itkewise, also.

*idoneus, -a, -um, suitable, fit;
favorable.

igitur, conj., therefore.
ignarus, -a, ~um, ignorant.
ignavus, -a, -um, lazy, cowardly.

*jgnis, ignis, m., fire.

*igngrd, -are, -avi, -atum, be
ignorant cf, not know.

ignotus, -a, -um [in-4-nétus],
unknown.
Tlias, Tliadis, f., the Ilad.

*lle, illa, illud, dem. pron., that;
he, she, it, they.

imber, imbris, m., rain, shower.

imbué, imbuere, imbui, imbi-
tum, wet, soak, dip. .

immanitas, immanitatis, f., cru-
elty, barbarity.

immitto, -mittere, -misi,
-missum [in<4mittd], send or
let in. .

immold, -are, -avi, -~itum [in4
mola], sacrifice.

*impedid, -pedire,  -pedivi,
-peditum [in+pés], hinder,
prevent, impede.

*impelld, -pellere, -puli, ~pulsum
[in-+-pells], drive or urge on,
incite, urge.

*imperator, imperatéris [impers],
m., commander, general.

*imperatum, -i [part. of impers],
-1., command, order.

*imperitus, -a, -um [in---peri-
tus], inexperienced, unskilled,
tgnorant.

*imperium, - [imperd], n., com-
mand; sway, rule.

*imperd, -are, -avi, -atum, com-
mand, order, enjoin.

*impetro, -are, ~avi, -atum, gain
on€’s end, obiain (a request).

*impetus, -is [in-4-peté], m.,
attack; impetum facere, fo
make an attack, charge.

*mpéna, -ponere, -posuli,
-positum [in~+pdnéd], place or
lay wpon, impose; embark.

improbus, -a, -um, wicked.

*in, prep. with acc., into, in, fo,
upon, towards; with abl., in,
on, among; in perpetuum, see
perpetuus. )

in-, prefix, not, n-, un-.

*incidé, -cidere, -cidi [in-cadd],

fall into or upon.
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incliads, -cliidere, -clisi,
-clisum [in-claud6], shut up
in, tnclose, imprison.

incola, ~ae [in--col6], m. and f.,
inhabitant.

*in-cold, -colere, -colui, tnhabit.

*incolumis, incolume, wunhurt,
safe.

*in-commodum, -commodi, n.,
inconvenience, - harm.

*in-crédibilis, -crédibile, wunbe-
Uevable, incredible.

*in-diico,-dicere,~dixi,~ductum,
lead in or on; move,
excite.

indud, -uere, -ui, <dtum, put on;
clothe.

*in-ed, -ire, -ii, -itum, go info,
enter; adopt.

infans, -fantis [in--+part. of for,
speak], m. and f., infant, babe.

infectus, -a, ~um [in---part. of
facié], not done, undone, unac-
complished.

in-felix, -félicis, adj., unhappy,

_ unfortunate.

inferl, -6rum, m. pl., the inkab-
itants of the underworld, the
dead, the shades.

*in-fers, -ferre, -tuli, -latum,
bring in or against, wage
against; inflict.

infestus, .-a, -~um, wunsafe,
dangerous.

inficio, -ficere, -féci, -fectum
[in-+facio], stain, dye.
ingéns, ingentis, adj., huge, vast.

*inicio, -icere, -iéci, -iectum [in -
iaci6], throw in or upon; cause,
nspire.

*inimicus, -a, -um [in-+amicus],
unfriendly, hostile.

*nitium, -1 [ined], n., beginning.

*inidria, ~ae [in--+ias], f., injury,
wrong, hurt, harm.

*inquit, ke says, said he.
in-rided, -ridére, -risi, -risum,
laugh at, mock.

*in-rumpd,  -rumpere,  -ripi,
-ruptum, burst <nto or in.

in-rug, -ruere, -rui, rush in.
insania, -ae [in--+sanus,
sound], f., madness, insanity.

*Insciéns, -scientis [in-+part. of
sci6], adj., unknowing, un-
aware.

*in-sequor, -sequi, -secfitus sum,
Sollow wpon or up, pursue.

*Insidiae, -arum, f. pl., ambush;
plot, stratagem.

*In-spectd, -spectire, look on,
watch.

*inspicio, -spicere, -spexi, .
~spectum [in+specid], look
tnto or wpon.

*nstituo, -stituere, -stitui,
-stitdtum [in--statué], decide
upon, determine.

*In-struo, -struere, -strixi,
-strictum, build in or info;
draw up; equip, furnish.

*insula, -ae, {., island.

*intellego, -legere, -1&xi, -1&ctum,
perceive, understand.

in-tendd, ~tendere, -tendi,
-tentum, strefch out; stretch,
draw, aim.

*inter, prep. with acc., befween;
among.

*intered [inter-t-is], adv., in the
meantime, meanwhile.

*interficig, -ficere, -féci, -fectum
[inter4-facio], put out of the
way, kill.

*interior, -ius {comp. from inter],
adj., interior, inner.

*inter-mittd, -mittere, -misi,
-missum, leave off, interrupt;
let pass; pass., be left between,
intervene, elapse.
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*intervallum, -i, n., dnierval,
space, distance.
*intrd [inter], prep. with acc.,
within.
intr6, -are, -avi, -atum, go
within or info, enter.
- introitus, -Gs, m., entrance.
in-tueor, -tuéri, -tuitus sum, look
upon, behold.
in-usitatus, -tsitata, -isitatum,
unusual, extraordinary.
*in-Gtilis, ~itile, not useful, useless.
*in-venis, -venire, -véni,
-ventum, come upon, find.
*inventor, inventéris [invenid],
m., finder, discoverer.
invitd, -are, -avi, -atum, <novite.
*invitus, -a, -um, wnwilling,
against one’s will.
Tolaus, -1, m., Jolaus.
Iolég, Toles, f., Jole.
Iovis, gen. of Iuppiter.
Iphiclés, Iphiclis, m., Iphicles.
*ipse, ipsa, ipsum, intensive
pron., self, himself, herself,
wtself, themselves; often to be
translated very.
ira, -ae, f., anger, wrath.
Irascor, irascl, iritus sum [ira],
be angry.
iratus, -a, -um [part. of irascor],
angered, enraged, angry, furi-
ous.
*is, ea, id, dem. pron., this, that;
he, she, it, they.
*iste, ista, istud, dem. pron.,
that of yours; that.
*ita [is], adv., in this manner,
thus, so, ita ut, see ut.
Italia, -ae, f., Italy.
*ita-que, conj., and so, accord-
ingly, therefore.
*iter, itineris [eé], n., a going,
journey, march; iter facere, lo
Journey, march.

iterum, adv., a second time,
again.

Ithaca, -ae, {., Ithaca.

*iubed, iubére, iussi, iussum, bid,
order, command.

idcundus, -a, -um, pleasant,
sweet.

itdex, indicis [its+dics], m.,
Judge. )

*lugum, -1 [iungd], n., yoke.

*iungd, iungere, itinxi, iGnctum,
join; yoke, harness.

Itng, Itnonis, f., Juno.

Iuppiter, Iovis, m., Jupiter or
Jove.

iirandum, see ids. )

*ids, idris, n., right, justice, law;
igs dicere, to pronounce judg-
ment; iis idrandum, gen.
idris idrandi, oath.

*fussum, -1 [part. of iubed], n.,
order, command.

*iussus, -Gs [iubed], m., bidding,
command.

*iistus, -a, -um [ids], just.

iuvenis, iuvenis, m., young man,
youth.

*{uvd, iuvare, iavi, ititum, help.

L

*labor, labéris, m., labor, foil.

*laboro, -are, -avi, ~atum [labor],
labor, toil.

lac, lactis, n., milk.

Laconia, -ae, {., Laconia (a
country).

lacrima, -ae, f., tear.

lacus, s, m., lake.

laetitia, -ae, f., joy.

lamenta, -6rum, n. pl., lamenta-
tion.

Liomedon, Laomedontis, m.,
Laomedon.

*lapis, lapidis, m., stone.

lagqueus, -1, m., noose.
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Larisa, -ae, ., Larissa.
lassitiido, lassitidinis, f., weari-
ness, fatigue.

lated, -ére, -ui, lie hidden, be
concealed.

latrg, latronis, m., robber.

*latus, -a, -um, broad, wide.

*légatus, -1, m., ambassador.

*lénis, léne, genile.

led, lednis, m., lon.

Lernaeus, -a, ~um, of Lerna,
Lernean.

Léthe, Léthés, f., Lethe.

*levis, leve, light, slight.

*leviter [levis], adv., slightly.

libenter [libéns, willing], adv.,
willingly, gladly.

*liberi, -orum [liber, free], m. pl.,
children.

*Hiberd, -are, -avi, -atum [liber,
free], set free, free, Liberale,
release.

*libertas, libertitis [liber, free],
f., freedom, liberty.

*licet, licére, licuit or licitum est,
it ¢s allowed or permitted.

Lichas, Lichae, m., Lichas.

ligna, -6rum, n. pl., wood.

ligneus, -a, -um [ligna], of wood,
wooden.

Ligurés, -um, m. pl., Ligurians.

Liguria, -ae [Ligurés], f., Ligu-
ria.

limen, liminis, n., threshold;
door.

limus, -1, m., mud.

linter, lintris, f., boat, skiff.

Linus, -1, m., Linus.

*litus, litoris, n., shore.

*locus, -I, m. (pl. loca, -6rum,
n.), place, situation.

*longé [longus], adv., far.

longinquus, -a, -um [longus],
distant, remote.

*longus, -a, ~um, long; tedious.

*loquor, loqui, lociitus sum, speak.
16tus, -1, m., lotus. '
luctor, -ari, -atus sum, wrestle,
struggle.
ladus, -1, m., game, sport.
limen, liminis, n., light.
*lax, lacis, £., light; orta lice, see
orior. .

M

magicus, -a,-um, of magic, magic.

*magis [magnus], comp. adv.,
more, rather.

magister, magistsi [magnus],
m., master; teacher.

magnificé [magnificus], adv.,
splendidly.

magnificus, -a, -um [magnus--
facio], splendid, magnificent.

*magnitiido, magnitidinis [mag~
nus], {., greainess, size.

*magnopere [abl. of magnum
opus], adv., greatly, very much,
exceedingly; earnestly.

*magnus, -a, -um, large, big,
great, mighty; loud.

maior, maius, comp. of magnus.

*male [malus], adv., badly, <.

*mald, maille, malui [magis--
vold, wish], wish rather, prefer.

malum, -, n., apple.

*malum, -i [malus], n., ewil,
maschief. ‘

malus, -1, m., mast.

*malus, -a, -um, bad.

*mand6, -dare, -davi, -datum
[manus+d6], put tnto one's
hands, intrust, commit; charge,
command. ‘

mane, adv.,, in the morning,
early in the morning.

*maned, manére, mansi, man-
sum, remain.

manés, -ium, m. pl, spiri,
shade.
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*manus, -us, {., hand.
*mare, maris, n., sea.
maritus; -1, m., husband.
Mars, Martis, m., Mars (a god).
*mater, matris, ., mother.
matriménium, -1 [mater], n.,
marriage; in matrimonium
diicere, marry.
- matard, -are, -avi, -atum, has-
ten.
*maximé [maximus], adv., very
greatly, exceedingly, especially.
maximus, -a, -um, sup. of
magnus. :
Meédéa, -ae, f., Medea.
medicamentum, -i, n., drug;
poison, potion.
*medius, -a, -um, mid, middle;
the middle of.
Mediisa, -ae, f., Medusa.
membrum, -i, n., limb, member,
*memoria, -ae, f., memory; ex
memoria dépdnere, see dé-
ponod. !
mentio, mentiénis, f., mention.
*mercator, mercatoris, m., trader,
‘merchant.
mercés, mercédis, f., pay, re-
ward, wages.
Mercurius, -i, m., Mercury.
mergd, mergere, mersi, mersum,
dip, plunge, sink.
*meridianus, -a, -um [meridiés],
midday, noonday; merididnum
tempus, midday, noon.
*meridiés, -8 [medius+-diés],
m., midday, noon; south.
*meritus, -a, -um [part. of
mered], deserved, due, just.
*meus, -a, -um [mei, gen. of ego],
my, mine. )
*miles, militis, m., soldier.
*militaris, militire [miles], mili-
tary, warlike; rés militaris, art
of war, warfare.

*mille, indecl. adj., a thousand;
milia, -ium, n. pl., thousands;
milia passuum, see passus.

minae, -arum, f. pl., threats.
Minerva, -ae, f., Minerva (a

goddess).

*minimé [minimus, least], adv.,
least, very little; by no means,
not at oll.

minitor, ~ari, -dtus sum [minae],
threaten. i

Minos, Minéis, m., Minos.

‘minus [minor], adv., less.

Minyae, -adrum, m. pl., Minyae.

miraculum, -1 [miror], n., won-
der, marvel, miracle.

*miror, -ari, -atus sum [mirus],
wonder, wonder al.

*mirus, -a, -um, wonderful,

strange.
misced, miscére, miscul, mix-
tum, miz, mingle.
misericordia, -ae, f., pity, com-
passion.

*mitt5, mittere, misi, missum,
send.

*modo [modus], adv., only; just
now, lately.

*modus, -1, m., way, manner.
moenia, -ium, n. pl., walls.
mola, ~ae, f., meal.

*moned, -Ere, -ul, ~itum, warn.

*méns, montis, m., mountain.
ménstrum, -i, n., wonder, mon-

ster.

*mora, -ae, {., delay.
morded, mordére, momordi,

morsum, bile. :
morior, mori, mortuus sum, die.

*moror, -ari, -atus sum [mora],
delay, linger, stay.

*mors, mortis [morior], f., death.

*mortalis, mortile [mors], mortal.
mortifer, -fera, -ferum [mors+

ferd], death-bringing, deadly.

*
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mortuus, -a, -um [part. of
morior], dead.

*més, méris, m., way, manner,
habit, custom.

*moved, movére, movi, motum,
move.

migio, -ire, -ivi, low, bellow.
migitus, -is [magié], m., low-
ing, bellowing.

*mulier, mulieris, {., woman.

*multitads, multitidinis [mul-
tus], f., multitude.

*multum, -1 [multus], n., much;
multd, by much or far, much,
far.

*multum [multus], adv., much,
greatly, far.

*multus, -a, -um, much, great;
pl., many.

*muinio, -ire, -ivi, -itum [moenia],
Sortify.

*miinus, mineris, n., service,

. office, duty; present, gift.

‘miirus, -1, m., wall.

*ml}sica, -ae, {., music.

miito, -are, -avi, -atum, change.

Mysia, -ae, f., Mysia (a coun-
try).

N

‘nactus, part. of nanciscor.
*nam, conj., for.
:nam-_que, conj., for.
nanciscor, nancisci, nactus sum,
get, obtain, find.

narrg, -are, -avi, -atum, ({ell,
relate, narrate.

natd, -are, -avi, -atum, swim,
Sfloat.

*natiira, -ae, f., nature, character.
nauta, -ae [navis], m., sailor.
nauticus, -a, -um [nauta], naval,

nautical.

*navigatis, navigationis [navigs],

*navigd, -are, -avi, -atum [nivis
+agd], sail.

*navis, navis, f., ship; nivem
appellere, see appello; navem
conscendere, see conscendd;
navem dédicere, see dédicod;
Dnavem solvere, see solvd;
& navi égredi, see égredior.

ne-, prefix, not.

*-ne, enclitic, used to denote a
question. :
*n&, adv., not; né . . . quidem, see
quidem; conj., that not, lest.

nec, see neque.

:necgsse_, indecl. adj., necessary.

neco, -are, -avi, -atum, put fo
death, slay, kill.

*neglegd, -legere, -léxi, -l&ctum,

. disregard, neglect.

nego, -are, -avi, -atum, say no

. or not, deny, refuse.

negétium, -1, n., business, mat-
ter; task, trouble, difficulty.

Nemeaeus, -a, -um, of Nemea,
Nemean.

*némo, dat. némini, acc. némi-
nem, m. and £., no one, nobody.

nepds, nepdtis, m., grandson.

*Neptunus, -1, m., Neptune.

ne-que or nec, conj., and nof,
nor; neque . . . neque, neither
. .. mor; neque enim, for . . .
not.

nervus, -1, m., sinew, muscle.

ne-scid, -scire, -scivi, not know,
be ignorant; nescio quis, I
know not who, some one or
other (nesci6 is thus used with
otherinterrogative wordsalso).

Nessus, -1, m., Nessus.

neu, see néve,

:m_e-uter, -utra, -utrum, neither,

né-ve orneu [né--ve, or], conj.,

or not, and that not, and not,

f., sailing, navigation, voyage.

nor.
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niger, nigra, nigrum, black.

*nihil, n., indecl., nothing.

*nisi [ne--si], conj., ¢f not, un-
less.

nix, nivis, f., snow.

*noctit [nox], adv., at or by night.

* nocturnus, -a, -um [nox], of
night, nocturnal; nocturnum

. tempus, night-time.

*n6lo, nolle, ndlui [ne--+-vold,
wish], not wish, be unwilling.

*némen, ndéminis, n., name.

*nén, adv., not.

*nén-dum, adv., not yet. :

*nén-ne, adv., used to introduce
a question to which an affirm-
ative answer is expected, not?

nés, pl. of ego. k

*noster, nostra, nostrum [nés],
our. ‘

*notus, -a, ~um [part. of ndsco,
learn], known, well-known, fa-
MOUS.

*novem, indecl. adj., nine.

~ *novitds, novitatis [novus], f.,
newness, novelty.

*novus, -a, -um, new; novissi-
mus, last.

*nox, moctis, f., night.

niibés, niibis, {., cloud.

nidus, -a, -um, naked, bare.

*niillus, -a, -um [ne--+illus],
not any, none, no.

*num, adv., used to introduce a
question to which a negative
answer is expected.

*numerus, -i, m., number.

nummus, -1, m., coin.

*numquam  [ne- -+ umquam],
adv., never.

*nunc, adv., now.

*niintié, -are, -avi, -atum [ntn-
tius], report, announce.

*nintius, -1, m., messenger; mes-
sage. ‘

" ntiper, adv., newly, lately, re-
cently.

nusquam [ne---usquam, any-
where], adv., nowhere.

nympha, -ae, ., nymph.

0

*ob, prep. with acc., on account of,
for; in compounds, towards,
to, against. .

*obicié, -icere, -iéci, -iectum [ob
—+iaci6], throw in the way or
to.

ob-itirgd, -idrgire, -itrgavi,
-idrgatum, chide, scold, re-
proach.

ob-ling, -linere, -lévi, -litum,
daub over, smear.

obliviscor, -livisci, -litus sum,
Sorget. :

obscird, -are, ~avi, -atum [ob-
scirus], darken, hide, conceal.

obscirus, -a, -um, dark.

obsecrd, -secrire, -secravi,
-secratum, beseech, entreal.

ob-serd, -serere, -sévi, -situm,
sow, plant; cover, fill.

*obsideo, -sidére, -sédi, -sessum
[ob+seded], beset, besiege.

ob-strué, -struere, -striixi,
-strictum, build against, block
up. ,

ob-testor,~testari, -testatus sum,
call to witness; beseech, implore.

*obtined, -tinére, -tinui, -tentum
[ob+-tened],holdagainst, hold.

*occasid, occasionis [ob--cadd],
f., chance, opportunity.

*occasus, -is [ob--cadd], m.,
setting.

*occidd, ~cidere, -cidi, -cisum
[o'ri)+caed6, cut], cut down,
kil

*occt;%)é, -are, -avi, -atum, seize;
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*occurrp, -currere, ~cucurri or
~curri, -cursum [ob--currd],

__ run against, meet.

Oceanus, -, m., Oceanus, the
ocean.

*oculus, -1, m., eye.

6di, odisse, oOsirus (used in
forms of the perfect system,
with the force of forms of
the present system), hate.

odium, -1 [6di], n., hatred.

odor, oddris, m., smell, odor.

Oechalia, -ae, f., Oechalia.

Oeneus, -1, m., Oeneus.

Oeta, -ae, f., Octa.

offends, -fendere,
-fénsum, offend.

*offerd, offerre, obtuli, oblatum
[ob--ferd], bear fo, proffer,
offer.

-fendi,

" officina, -ae, ., workshop, smithy.

*officium, -1, n., service; duty.
Olympus, -1, m., Olympus.
omittd, -mittere, -misi,-missum

[ob+mittd], let go, neglect, dis-
regard, throw away, lose.

*omniné [omnis], adv., altogether,
wholly, entirely, at all.

*omnis, omne, all, every.

onerd, -dre, -avi, -atum, load,
burden.

*opera, -ae [opus], ., work, effort,
labor.

*opinid, opinidnis, f., opinion,
erpectation; reputation.

*oppidum, -, n., fown.

*opportinus, -a, -um, suitable,
seasonable, convenient, oppor-
tune.

*opprimé, -primere, -pressi,
~pressum [ob-premd], press
against, overpower, crush.

optimus, -a, -um, sup. of bonus.

*opus, operis, n., work, task.
ordaculum, - [616], n., oracle.

*oratis, orationis [6r6], f., speech;
orationem habére, to deliver a
speech, speak.

orbis, orbis, m., circle; orbis
terrarum, circle of the lands,
earth, world.

Orcus, -1, m., Orcus, the under-
world.

*6rd6, ordinis, m., arrangement,
order, rank; ex ordine, in
order.

*orior, oriri, ortus sum, arise, rise,
come forth, spring wup; orta
liice, at dawn.

ornd, -are, -avi, -atum, equip,
adorn.

*6ro, -are, -avi, -atum, speak;
beg, pray.

Orpheus, -1, m., Orpheus.

0s, dris, n., mouth.

*ostends,  -tendere, = -tendi,
-tentum, stretch out before,
show, explain.

éstium, -1 [6s], n., mouth, door-
way, door.

ovis, ovis, {., sheep.

P

*pabulum, -i [pascé], n., food
fodder.’ [p 1, n., food,

*paene, adv., almost, nearly.

palaestra, -ae, f., palaestra,
wrestling-place.

*paliss, palidis, f., swamp, marsh.

*paritus, -a, -um [part. of pars],
prepared, equipped, ready.

*pared, -€re, -ui, obey.

*pard, -are, -dvi, -atum, make
ready, prepare.

*pars, partis, {., part, side, direc-
tion.

*parvus, -a, -um, little, small.

pascd, pascere, pavi, pastum,
Seed.
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*passus, -is, m., pace; milia
passuum, thousands of paces,
miles.

pastor, pastoris [pascé], m.
shepherd. ’ ’

patefacio, -facere, -féci,
-factum, throw or lay open,
open.

*pater, patris, m., father.

*patior, pati, passus sum, bear,
suffer, allow.

patria, -ae [pater], ., fatherland,
couniry. .

*pauci, -ae, -a, pl. adj., few.

*paulisper [paulus, [iile], adv.,
Jor a little while, for a short
time.

*paulum, -i [paulus, litle], n., a
little; paulo, by a litile, a litile,
somewhat.

*paulum [paulus, lttle], adv., a
litile, somewhat.

pavor, pavoris, m., terror, panic.
pectus, pectoris, n., breast.

*peciinia, -ae, f., money.

¥pecus, pecoris, n., cattle, herd,
Sflock.

pecus, pecudis, f., head of catile,
beast; sheep; goat.

Pelias, Peliae, m., Pelias.

pelhsZz pellis, f., hide, skin,
pelt.

*pells, pellere, pepuli, pulsum,

. drive, drive away, beat, rout.

pends, pendere, pependi, pén-
sum, weigh out, pay.

Pénelopé, Pénelopés, f., Penel-
ope.

*per, prep. with acc., through, by
means of.

percipid, -~cipere, -cépi, -ceptum
[per-+capis], feel.

percutio, ~cutere, ~cussi,
~cussum [per-quatic], strike

*per-diico, ~dicere, ~diixi,
~ductum, lead or bring through,
lead, bring.

peregrinus, -i, m., stranger, for-
eigner.

perennis, perenne [per-+annus],

. perennial, perpetual.
per-ed, -ire, -ii, -itdirus, pass

.. oway, perish. .

per-ferd, -ferre, ~tuli, -latum, bear

. through, bear, endure; weather.

perficié, -ficere, -féci, -fectum
[per-facid], make or do thor-
oughly, accomplish.

per-flo, -flare, -flavi, -flatum,
blow through or over.

per-fodid, ~fodere, -fodi,
-fossum, dig or pierce through,
transfix.

*periculum, -i, n.; danger, peril,
risk.

per-lustrd, -liistrare, -listravi,
-lastratum, look over, examine,
survey.

*per-m_anea, -manére, -mansi,
-mansum, remain through, re-
main.

*perpetuus, -a, -um, continuous,
perpetual; in perpetuum, for
all time, forever.

*per-rumpd, ~rumpere, -ripi,
-ruptum, burst or break
through, break.

*per-scribd, -scribere, -scripsi,
scriptum, write in full, de-
scribe fully, recount.

*per-sequor, -sequi, -secitus
sum, follow up, pursue.

Perseus, -i, m., Perseus.

per-solvg,  -solvere, - -solvi,
-solitum, pay completely, pay.

*per-suaded, -suddére, -suasi,

-sudsum, persuade, prevail

through, strike.

upon, tnduce.

lasting throughout the year;
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*per-terred, -terrére, -terrui,
~territum, frighten thoroughly,
terrify.

*per-turbd, -turbare, -turbavi,
—turbatum, confuse thoroughly,
throw nto confusion, disturb,
agitate.

*per-venio, -venire, -véni,
-ventum, come through, come,
arrive, reach.

*pés, pedis, m., fool; pedem
referre, to draw back, retire,
retreat.

*petd, petere, petivi or petii
petitum, seek, ask; attack.

Phasis, Phisidis, m., Phasis.

Phineus, -1, m., Phineus.

Pholus, -1, m., Pholus.

Phrixus, -1, m., Phrizus.

pinguis, pingue, fat.

piscator, piscatoris, m., fisher-
man.

plausus, -iis, m., applause.

plénus, -a, -um, full.

*pliirés, plira [comp. of multus],
pl. adj., more, many, several.
plarimus, -a, -um, sup. of

multus.

Pliton, Plitonis, m., Plulo.

poculum, -i, n., cup.

*poena, -ae, f., penalty, punish-
ment.

poéta, -ae, m., poet.

*polliceor, -licéri, -licitus sum,
promise.

Polydectés, Polydectis, m., Poly-
dectes.

Polyphémus, -1, m., Polyphemus.

pondus, ponderis [pendd], n.,
weight.

*pond, pomere, posui, positum,
place, put; positus esse, with
in and abl., to be placed in, rest
or depend on.

porcus, -1, m., pig, hog, swine.

*porta, -ae, f., gate.

*portus, -iis, m., harbor, haven,

port.

*poscd, poscere, poposci, ask,

demand.
possided,-sidére,-sédi, -sessum,
hold, possess.

*possum, posse, potui [potis, able

+sum |,be able, have power, can.

*post, adv., after, later; prep. with

acc., after, behind.

*postea [postis], adv., after this,

afterwards.

*posterus, -a, ~um [post], follow-
ing, next.

*post-quam, conj., lafer than,
after, when.

postrémus, -a, -um [sup. of
posterus], last.

*postridié [posterus--diés], adv.,
the following or next day.

*postuls, -are, -avi, -atum, ask,
request, demand.

*potior, -iri, -itus sum, become
master of, get possession of.

prae, prep. with abl., before.

prae-acfitus, -aciita, -aciitum,
sharpened at the end, pointed,
sharp.

*praebed, -ére, -ul, -itum, hold
forth, supply, furnish, give;
show, present, exhibit.

prae-caved,  -caveére, -cavi,
~cautum, beware beforehand,
beware, be on one's guard.

*praecipid, -cipere, -cépi, ~ceptum
[prae--capid], tuke beforehand,
anticipate; direct, order, charge.

praecipué, adv., especially.

prae-clarus, -clara, -clarum, very
bright; splendid, remarkable,
famous.

*praeda, -ae, f., booly, spoil,

*pons, pontis, m., bridge.

plunder.
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prae-dics, ~dicere, ~dixi,
-dictum, say beforehand, fore-
tell, predict.

praedor; -ari, -dtus sum
[praeda], plunder, rob.

*praemium, -1, n., reward.

-*praeséns, -sentis [part. of prae-
sum], adj., present, immediate,
tmminent.

*praesentia, -ae [praeséns], f., the
present.

praeses, praesidis, m., protector.

*praesidium, -1 [praeses], n., pro-
lection; guard, escort.

*praestans, -stantis [part. of
praestd], adj., surpassing, pre-
eminent, remarkable.

*prae-std, -stare, -stiti, -stitum
or -stitum, stand before,
surpass, excel; show.

*prae-sum, -esse, -fui, be before,
preside over, have charge of,
command.

¥*praeter, prep. with ace., past, by;
besides, except.

*praetered [praeter-is], adv.,
besides this, besides, more-
over.

praeter-eo, -ire, -ii, ~itum, go or

_ pass by.

*prehendd, prehendere, prehendi,
‘prehénsum, seize.

*premd, premere, pressi, pres-
sum, press, check, restrain.

pretium, -i, n., price, charge.

*prex, precis, used chiefly in the
plural, ., prayer, enireaty.

*pridié [diés], adv., on the day
before.

*primé [primus], adv., at first.

*primum [primus], adv., first, in
the first place.

primus, -a, -um, first.

*pristinus, -a, -um, former.

*prius-quam, conj., before than,
sooner than, before.

*prd, prep. with abl., before, in
Sfront of; for, in behalf of; for,
as; for, in return for. '

*procul, adv., at or from a dis-
tance, far.

*proelium, -1, n., battle, combat;
proelium  committere, see
committd. .

*profectid, profectionis [proficis-
cor], f., departure, start.

*proficiscor, proficisci, profectus
sum, set out, depart, stari.

*progredior, ~gredi, -gressus sum
[pré+-gradior], go forward, ad-
vance.

*prohibed, -hibére, -hibui,
~hibitum [pré-+habed], hold
back, prevent, hinder.

*proicié, -icere, -iéci, -iectum
[pro+iacié], throw forth or
down, throw.

proma, prémere, prompsi, promp-
tum, take or bring out, produce.

properd, -are, -avi, -atum, has-
ten.

*pro-pond, -ponere,  -posui,
-positum, put or set before,
offer, propose; set forth,
@

Y.
*propter, prep. with acc., on ac-
count of, because of, for.
prora, -ae, f., prow, bow.
*pro-sequor, -sequi, -seciitus
sum, follow forward, follow.
Proserpina, -ae, f., Proserpina,
Proserpine.
pré-sternd, -sternere, -strivi,
-stratum, strew or spread be-
fore, throw or knock down.
pro-sum, prodesse, profui, be of
advantage, profit, avail, assist.
*pro-vehd, -vehere, ~vexi,

*prius, comp. adv., before, first.

-vectum, carry forward.

VOCABULARY 175

*pro-vocd, -vocdre,  -VOCAVi,
-vocatum, call forth or out,
challenge.

*proximus, -a, ~um, nearest, next.

*pradentia, -ae, f., prudence.

puella, -ae, f., girl, maiden.

*puer, pueri, m., boy. .

*pugna, -ae [pugndl, f., fighting,
battle, combat.

*pugno, ~are, ~avi, -atum, fight.

pulcher, pulchra, pulchrum,
beautiful.

pulsé, -are, -avi, -atum, push or
strike against, knock, knock at.

pinctum, -i, n., point, instant,
moment.

purgo, -dre, -avi, -atum, make
clean, clean, cleanse. ]

*putd, -are, -avi, -atum, think.

Pyjthia, ~ae, ., Pythia.

*qua [quil, adv., in which place,
where. o

*quaerd,  quaerere, _quaesivi,
quaesitum, seek; ask, inguire.

quilis, quale, of what sort? what
kind of? )

*quam, adv., how? as; than; with
sup., as . . . as possible.

quam-quam, conj., although.

*quantum [quantus], adv., how
much? how?

*quantus, -a, -um, how great or
much?

*quartus, -a, -um [quattuor],
fourth. ] )
quasi [quam--si], conj., as #f.

*quattuor, indecl. adj., four.

*.que, enclitic conj., and.

*qui, quae, quod, rel. pron., who,
which, that. .

¥quidam, quaedam, quiddam
(quoddam), indef. pron., a

*quidem, adv., in fact, indeed, cer-
tainly; né . . . quidem, not even.
*quiés, quiétis, f., rest, repose.
*quin, conj., that . . . not, but that,
but, that. .
quinquaginta [quinque, five], in-
decl. adj., fifty.
*quintus, -a, -um [quinque, five],
fifth. . .
*quis (qui), quae, quid (quod),
interrog. pron., who? which?
what? ) .
*quis (qui), quae or qua, quid
(quod), indef. pron., any,
any one, anybody, anything;
some, some one, somebody,
something. .
*quis-quam, quicquam, indef.
pron., any one, anything.
*quis-que, quaeque, quidque
(quodque), indef. pron., each.
*qud [quis and quil, adv., to what
place? whither? to which place,
whither; qué tisque, see Gisque.
*quod [qui], conj., that, in that,
because.
quondam, adv., once upon a
time, formerly,. once.
*quoniam, conj., since.
*quoque, adv., also.
quotannis [annus], adv., every
year, yearly, annually.
quotiéns, adv., as often as.

R

ramus, -1, m., branch, bough.

*ratio, ratiomis, f., plan, means,
method, manner.

re- or red-, prefix, again, back;
against. i

*recipid, -cipere, -cépl, -ceptum
[re--+-capid], take or get back,
recover; sé recipere, to betake
oneself, withdraw; to collect

certain, certain.

oneself, recover.
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re-cumbd, -cumbere, -cubui, lie
back or down.

*recuperd, -are, -avi, atum [re-
cipid], recover.
*reciiso, -ciisare,

~clisatum, refuse.
. red-, see re-.
*red-do, ~dere, -didi, -ditum, give
back, return, restore; render.
*red-e6, ~ire, -ii, -itum, go back,
relurn.
red-integrd, -integrare,
-integravi, -integratum, make
whole again, renew.
*reditus, -0s [reded], m., return.
*re-diico, -diicere, -diixi,-ductum,
lead or bring back; restore.
*re-ferd, referre, rettuli, relatum,
bring or carry back, retirn;
feich; pedem referre, see pés;
gratiam referre, see gratia.
*reficio, -ficere, -féci, -fectum
[re-+facio], make again, re-
new, reparr; refresh, recruit.
*re-fugio, -fugere, -figl, flee back,
TUN away, retreal.
régia, -ae [réx], f., palace.
régina, -ae [réx], f., queen.
*regio,, regionis [regd, direct], f.
diréction; country, region.
régné, -are, -avi, -atum [rég-
num], reign, rule.

*régnum, -i [1éx], n., royal power,
rule, throne; kingdom, realm.
*regredior, -gredi, -gressus sum

[re-+gradior], go back, return.
*re-linqud, -linquere, -liqui,
-lictum, leave behind, leave.
*reliquus, -a, -um [relinqué], left,
the remaining, the other, the
rest of.
remedium, -i, n., remedy.
Témigo, -are [rémus-+agd), row.
*re-mitto, -mittere,  ~misi,
-missum, send back, send. -

~Cclisavi,

3

*re-moved, -movére, -movi,
~motum, move back, remove.

*rémus, -1, m., oar.

*re-niinti6, -niintidre, -ntintiavi,
-nintidtum, bring back word,
report, announce.

*re-pelld, repellere, reppuli,
repulsum, drive back or away,
repulse, repel.

*reperid, reperire, repperi, reper-
tum, find, discover.

*re-péno, -ponere, ~posui,
~positum, put or set back;
store up or away.

*re-pugnd, -pugnare, -pugnavi,
-pugnatum, fight against,
struggle, resist. )

*rés, rei, f., thing, matter, affair,
circumstance, sttuation; 18s
militaris, see militdris; ré
véra, see VErus.

*re-sisto, -sistere, ~stiti, stand
against, resist.

re-spird,  -spirare,  -spiravi,
-spiratum, breathe back or out,
breathe.

*re-sponded, -spondére, -spondi,
-sponsum, reply, answer.
*responsum, ~I [part. of respon-
ded], n., reply, answer, re-

sponse.

*restitud,  -stituere,  -stitui,
-stititum [re-{-statué], set
up agasn, put back, restore.

*retined, -tinére, -tinui, -tentum
[re-+-tened], hold or keep back,
keep, restrain; hold fast.

*revertor, -verti, -verti, -versum
(the perfect is active in form,
reverti not reversus sum) [re-
+verté], turn back, return.

*réx, régis, m., king.

Rhadamanthus, -1, m., Rhada-
manthus.

rided, ridére, risi, risum, laugh.
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*ripa, -ae, ., bank.
rite, adv., duly, fitly.
robur, réboris, n., oak.

*rogd, -dre, -avi, -atum, ask.
rogus, -i, m., funeral pile, pyre.
Réma, -ae, f., Rome.
rostrum, -1, n., beak.
rud, ruere, rui, ruitarus, rush.
riipés, ripis, f., rock, cliff.

*rirsus [for reversus, part. of

revertor], adv., again.

8

sacerdos, sacerdotis, m. and £.,
priest, priestess.
sacrificium, -1, n., sacrifice.
*saepe, adv., often, frequently.
saevus, -a, -um, fierce, savage.
*sagitta, -ae, {., arrow.
sal, salis, m., salt.
Salmydéssus, -1, ., Salmydessus.
salsus, -a, -um [sal], salted,
salt.
*saliis, salitis, {., safety, deliver-
ance, escape.
sanctus, -a, -um, consecrated,
sacred.
sanguis, sanguinis, m., blood.
sédnitas, sanitatis [sanus, sound],
f., soundness; right reason,
sanity.
*satis, adv., enough, sufiiciently.
*saxum, -i, n., rock, stone.
scelus, sceleris, n., wickedness,
crime.
*scientia, -ae [scid], f., knowledge,
skill.
*3¢if, -Ire, -Ivi, -itum, know.
*scrib6, scribere, scripsi, scrip-
tum, write.
*sclitum, ~i, n., shield.
*secundus, -a, -um [sequor], fol-
lowing; favorable.

seded, sedére, sédi, sessum, sit.

sédés, sédis [seded], f., seat,
abode.

sémentis, sémentis, {., seeding,
sowing.

*semper, adv., always.

senex, senis, m., old man.

*sententia, -ae [sentid], f., opin-

ton; purpose.

*sentid, sentire, sénsi, sénsum,
perceive, feel.

sepelid, sepelire, sepelivi, sepul-
tum, bury.

*septimus, -a, -um [septem,
seven], seventh.

*sequor, sequl, seclitus sum, fol-

ow.

Seriphus, -, ., Seriphos.

sermd, sermdénis, m., conversa=
tion, talk, speech.

serd, serere, sévi, satum, sow,
plant.

serpéns, serpentis, f., serpent.

servig, -ire, -ivi, -itum [servus],
serve, be subject to.

*servitis, servitiitis [servus], f,,
slavery, servitude, service.
*servd, -are, -avi, -atum, save,

preserve.
*servus, -1, m., slave, servant.
*si, conj., if.
*sic, adv., so, thus.
Sicilia, -ae, f., Sicily.
*signum, -i, n., sign, signal.
*silva, -ae, f., wood, forest.
*simul, adv., at the same time;
simul atque or ac, as soon as.
*sine, prep. with abl., without.
*sinister, sinistra, sinistrum, left;
sinistra, -ae, ., left hand.
sinus, ~iis, m., bosom, lap.
situs, -a, -um, placed, situated.
*si-ve or seu [si---ve, or], conj.,
or if; sive . . . sive, whether
...or.

*sed, conj., but.
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*socius, -1, m., companion, com-
rade, ally.
*s6l, solis, m., sun; the sun-god.
soltum, -1, n., seat, throne.
sollicitadd, sollicitidinis [sollici-
tus], f., anziety, care, appre-
henston.

sollicitus, -a, -um, troubled, anx-
T0UuS.

*solum [solus], adv., alone, only.

*solus, -a, -um, alone.
solvd, solvere, solvi, solitum,

loosen, unbind, release; open;
pay; with or without navem,
cast off, set sail, put to sea.
somnus, -1, m., sleep, drowsiness.
sonitus, -Gs, m., sound, noise.
sondrus, -a, -um, sounding, loud,
noisy.

soror, sordris, f., sister.
sors, sortis, f., lot.
sortior, -irl, -ftus sum [sors],

cast or draw lots.

spargo, spargere, sparsi,

sparsum, scatter, sprinkle.

*spatium, -i, n., space, interval;
space of time, time.

*speciés, -& [specid, look], f.,
sight, appearance, shape.

*spectator, spectatoris [spectd],
m., looker-on, spectator.

*spectd, -are, -avi, -atum [specis,
look], look at or on.

speculum, -1 [specid, look], n.,
looking-glass, mirror.

spélunca, -ae, f., cave, cavern.

*spéro, -are, -avi, -atum [spés],
hope.

*spés, spei, f., hope.

*sponte, abl. sing., f., with sui,
of his (her, their) own accord,
voluntarily.

squalor, squaldris, m., dirt, filth.

stabulum, -1 [sté], n., standing- |-

place, stall, stable, inclosure.

*statim [st6], adv., on the spot,
Sforthwith, at once, immediately.

*statuo, statuere, statul, stati-
tum, sef up; decide, resolve.

*st6, stare, steti, statum, stand.

*studed, -ére, -ui, be eager, give
attention, apply oneself.

studiésus, -a, -um [studium],
eager, diligent, studious.

*studium, -I [studed], n., eager-
ness, zeal; study, pursuit.

stuped, -€re, -ui, be stunned,
astounded, or amazed.

Stymphalis, Stymphalidis [Stym-
phalus], adj., of Stymphalus,
Stymphalian.

Stymphalus, -i, ., Stymphalus.

Styx, Stygis, ., Styz.

suavis, suave, sweet, pleasant.

*sub, prep. with acc. and abl,
under; sub vesperum, see
vesper.

*sub-do, -dere, -didi, -ditum, put
under, apply.

sub-diico, -diicere, -diixi,
~ductum, draw up, beach.

*sub-ed, -Ire, -ii, -itum, go under;
undergo, submit to, sustain,
bear, endure.

*subicid, -icere, -igci, -iectum
[sub +iaci6], throw or place
under.

*subits, adv., unexpectedly, sud-
denly.

sublatus, see tollo.

*subsidium, -1 [sub-+seded], n.,
support, help; reserve, rein-
Sforcement.

*succéda, -cédere, -cessi,
-cessum [sub-cédo], go or
come under, follow after, suc-
ceed.

succends, -cendere, -cendi,
-cénsum, kindle beneath, set
on fire.
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succidd, -cidere, -cidi, -cisum
[sub-tcaedd], cut below or
down, fell.

stcus, -1, m., juice.

*sui, reflexive pron., himself, her-
self, dtself, themselves; him,
her, it, them.

*sum, esse, ful, futlirus, be.

*summus, -a, -um [sup. of
superus, wpper], uppermost,
highest, greatest. )

*simo, simere, sdmpsi, simp-
tum, take up, take; supplicium
stimere, see supplicium.

*superior, -ius [comp. of superus,
upper], adj., higher; former,
previous, preceding. _

*superd, -are, -&vi, -atum
lEsuperus, upper], overcome,
defeat, conquer. 3 )

*super-sum, -esse, -ful, -futirus,
be over or left, remain.

*supplicium, -1, n., punishment,
torture; ~supplicium sdmere,
to exact or inflict punish-
ment.

*suprad [superus, upper], adv.
and prep. with acc., above,
before.

suprémus, -a, -um [sup. of
superus, upper], highest; last.

**suscipio, -cipere, -cépi, -ceptum
[subs- = sub -} capi6], under-

take. .
suspendd, -pendere, -pendi,
-pénsum_ [subs- = sub +

pendd], hang up, hang.
*suspicid, suspicionis [sub +

specid, look], {., suspicion.
*suspicor, -ari, -atus sum [sub+-

specid, look], suspect.
*sustined, ~tinére, -tinui, -tentum

[subs- =sub--tened], hold or

bear up, sustain, withstand.

sustuli, see toll6.

*suus, -a, ~um [sul], his, her, is,

or their own; his, her, its, their.

Symplégadés, -um, f. pl., the
Symplegades.

T
taces, -ére, -ui, -itum, be silent.
tacitus, -a, -um [part. of taced],

silent.
Taenarus, -i, f., Taenarus (a
promontory).

taldria, -ium, n. pl., winged shoes.

talis, tale, such. :

*tam, adv., so.

*tamen, adv., however, yet, never-
theless.

tandem, adv., at length or last,
finally.

*tangd, tangere, tetigi, tactum,
touch.

tantum [tantus], adv., so much or
far.

*tantus, -a, -um, so great or much.
Tartarus, -1, m., Tartarus.
taurus, -1, m., bull.

*tegd, tegere, téxi, téctum, cover;
conceal.

*télum, -1, n., missile, spear,
weapon.

*temere, adv., rashly.

*tempestas, tempestatis [tem-
pus], f., weather; storm, tem~
pest.

tem%)lum, -i, n., sanctuary, tem-
ple.

*temptd, -are, -avi, -dtum, Iry,
attempt.

*tempus, temporis, n., {ime, sea-
son; meridianum tempus, see
meridianus; nocturnum
tempus, see nocturnus.

*tened, -ere, -ul, hold, keep; hol
back, restrain, stop. .

tenuis, tenue, thin.

*tergum, -1, 0., back.
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*terra, -ae, {., land, earth; orbis
terrarum, see orbis.
*terred, -ére, -ui, ~itum, frighten,
terrify.
*terribilis, terribile [terred], fer-
rible, dreadful.
*terror, terroris [terre6], m.,
fright, terror.
*tertium [tertius], adv., the or a
third time.
*tertius, -a, -um [trés], third.
tetigi, see tangé.
texd, texere, texui, textum,
weave.
Thébae, -drum, f. pl., Thebes.
Thébani, -orum  [Thébae],
m. pl., Thebans.
Thermodon, Thermddontis, m.,
Thermodon.
Théseus, -1, m., Theseus.
Thessalia, -ae, f., Thessaly (a
country).
Thracia, -ae, f., Thrace (a
country). .
Tiberis, Tiberis, m., Tiber.
*time6, -ére, -ui, fear.
*timor, timéris [times], m.,
fear.
tingug, tinguere, tinxi, tinctum,
_wet, soak, dye.
Tiryns, Tirynthis, {., Téryns.
*tolls, tollere, sustuli, subla-
tum, lift, raise; take away,
remove; ancords tollere, io
wetgh anchor.
torqued, torquére, torsi, tortum,

tracto, -are, -avi, -atum [trahé],
handle, touch, feel.

*trads, -dere, -didi, -ditum [trins
+-d6], give across, over, or up,
deliver; hand down, relate, re-

port.

*tradics, -dicere, -dixi, -ductum
[trans--diicé], lead across.

*traho, trahere, traxi, tractum,
draw, drag.

*traicio, -icere, -iéci, -iectum
[trans-iacié], throw across;
strike through, pierce.

*traiectus, -iis [ traicié], m., cross-
ing over, passage.

trano, -nare, -ravi [trins-ns,
swim], swim across or over.

tranquillitas, tranquillitatis
[tranquillus], f., calm.

tranquillus, -a, -um, calm.

*trans, prep. with ace., across,
over.

*trins-e6, -ire, -if, -itum, go
across or over, cross.

*trans-figo, -figere, -fixi, -fixum,
%hrust or pierce through, trans-

2.

*trins-portd, ~-portare, -portavi,
-portatum, carry across or over,
transport.

*trins-vehs, -vehere, -vexi,
-vectum, carry across or over.

*tr8s, tria, pl. adj., three.

tribitum, -, n., contribution,
tribute.

tristitia, -ae, f., sadness.

Troia, -ae, f., Troy.

Troiéni, -orum [Troia], m. pl,,
Trojans.

*tfi, tul, pers. pron., thou, you.

*tum, adv., then, at that time;
etiam tum, see etiam.

*turbd, -are, -avi, -atum, confuse,
throw into disorder, disturb,
trouble.

turbd, turbinis, m., whirlwind,
hurricane.

*turpis, turpe, disgraceful.

*tatus, -a, -um, safe.

*tuus, -a, ~um [ta)], thy, thine,
your.
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U

*ubi, adv., where; conj., when.

ulciscor, ulciscl, ultus sum,
avenge, Tevenge.

Ulixés, Ulixis, m., Ulysses.

*dllus, ~a, -um, any.

*ulterior, -ius, comp. adj., farther.

umbra, -ae, f., shadow, shade.

umerus, -1, m., shoulder.

*umquam, adv., ever.

unda, -ae, f., wave.

*unde, adv., whence.

*indecimus, -2, -um [dndecim,
eleven], eleventh.

*undique [unded--que], adv.,
from or on all sides.

unguentum, -1 [ungud], n., otnt-
ment.

ungud, unguere, tnxi, unctum,
smear, anoint.

*@iniversus, -a, -um [Gnus4
vertd], all together, whole, en-

tire, all.
*inus, -a, -um, one; only one,
only, alone.

*urbs, urbis, {., city.
{ird, drere, ussi, ustum, burn.
*isque, adv., all the way or time;
tsque ad, up to, even to, until,
till; qud tsque, till when? how
long?
*@isus, -as [ftor], m., use; experi-
ence.
*ut, conj., as; when; that; ita ut,
as.
*uter, utra, utrum, which? (of
two).
ter, Gtris, m., skin, bag.
*uter-que, utraque, utrumque,
each (of two), either, both.
*itor, Gtl, fisus sum, use.
utrimque [uterque], adv., on
either side or both sides.

A%

*vacuus, -a, -um, empty.

*valed, -ére, -ui, . -itirus, be
strong or effective, have effect,
prevail.

validus, -a, -um [valed], strong.

*vallés, vallis, f., valley.

varius, -a, -um, various.

vis, vasis (pl. vasa, -6rum), n.,
vessel.

*vasto, -are, -avi, -atum [vastus],
lay waste.

vastus, -a, -um, waste; huge,
enormous, vast.

*vehementer, adv., wviolenily,
vehemently;  earnestly; ex-
ceedingly, greatly.

*veho, vehere, vexi, vectum, carry.

vellus, velleris, n., fleece.

vel-ut, even or just as, as.

vénatid, vénationis, f., hunting,
hunt.

venénum, -i, n., poison.

*yenio, venire, véni, ventum,
come.

venter, -ventris, m., belly.

*ventus, -1, m., wind.

verbum, -1, n., word.

*yereor, -éri, -itus sum, fear.

*vérp [vérus], adv., ¢n truth, in-
deed; however.

*versor, -iri, -atus sum [vertd],
turn often, be busy or employed,
be tnvolved; be.

*vertd, vertere, verti, versum,
turn.

*yérus, -a, -um, frue; ré véri,
in truth, in fact, really.

vescor, vescl, feed on, eat.

*vesper, vesperl, m., evening;
sub vesperum, towards evening.

*vester, vestra, vestrum [vés],
Your.

*uxor, uxoris, f., wife.

vestigium, -i, n., track, footprint.
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*vestis, vestis, f., clothing, dress,

robe.
vestitus, -Gis, m., clothing.

*via, -ae, {., road, way.

vidtor, viatéris [via], m., way-
Jarer, traveler.
victima, -ae, f., victim.
*victoria, -ae, f., victory.
*victus, -Gs [vivd], m., lving;
sustenance, food.
*vicus, -i, m., village.
*video, vidére, vidi, visum, see;
pass., seem. :
*vigilia, -ae, {., watch.
*viginti, indecl. adj., twenty.
villa, -ae, {., country house, villa.
vimen, viminis, n., osier.
vincié, vincire, vinxi, vinctum,
bind.

vinculum, -1 [vincié], n., bond,
chain.

vinum, -i, n., wine.

violo, -are, -avi, -atum, outrage,
violate.

*vir, viri, m., man.
virga, -ae, f., wand.
virgd, virginis, f., maiden.

*virtds, virtatis [vir], ., manl-
ness, courage, bravery.

*vis, vis, ., violence, force; virtue,
potency, efficacy; pl. virés,
-ium, strength; omnibus viri-
bus, with all one’s strength or
might, with might and main.

*visus, -iis [vide§], m., sight.
*vita, -ae [vivé], f., life.
*vits, -are, -avi, -atum, avoid,

escape.
*vive, vivere, vixi, victum,
live.
*vivus, -a, -um [vivé], alive,

living.

*vix, adv., with difficulty, scarcely,
hardly, barely. ’

*v0co, -are, ~avi, ~atum [véx], call,
summon.

Volcanus, -i, m., Vulcan.

*volo, velle, volui, be willing,
wish.

vold, -are, -avi, -atum, fly.

volucris, volucris [vols, fly], f.,
bird.

*voluntas, voluntatis [vold, wish],
f., wish, will.

voluptas, voluptatis {vold, wish],
f., pleasure.

vord, -are, -avi, -atum, swallow
whole, devour.

vés, pl. of ta.

*v6x, vocis, f., voice; word.

*vulners, -dre, -avi,
[vulnus], wound.

*vulnus, vulneris, n., wound.

~atum

Z
Zgtes, Zétae, m., Zeles.
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